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‘INTRODUCTION. 


“ee fragments of MSS. from which the following texts have been 

copied are all palimpsests, and formed part of the great collection 
of Hebrew parchments, so long stored in the Genizah of the synagogue 
in Old Cairo, which Dr Schechter received from the Grand Rabbi of 
Egypt in 1897. They were presented by him and by Dr Taylor, Master 
of St John’s College, to the University of Cambridge in 1898. Amongst 
them were eleven leaves of the Original Hebrew of Ecclesiasticus, 
belonging to two manuscripts, discovered by Dr Schechter, with some 
leaves of the Hexapla, and some autograph letters of Maimonides ; and 
an autograph letter of Cushiel; also the fragment of Aquila found by 
Mr Burkitt; and many documents of great, though somewhat lesser 
interest. 

All the Palestinian Syriac palimpsest fragments contained in this 
volume, were picked out from the heap of miscellaneous scraps by 
Dr Schechter himself, partly for the sake of the upper Hebrew script, 
and partly because he suspected the under one to be Syriac. In this 
he was confirmed by Mr Burkitt, who happened to see some of the 
earliest specimens, including probably No. III. or V. which Dr Schechter 
had laid aside for our inspection. Twenty-one fragments were entrusted 
to Mrs Gibson and me in 1898 by Dr Taylor and Dr Schechter, for the 
purpose of editing, and nine more in June 1899 by the Syndics of the 
University Library. To the texts of these we have added that of four 
scraps belonging to ourselves, two of which, though purchased from 
dealers in Cairo, came originally from the Genizah. 

The 30 documents (or 34, counting our own) differ considerably in 
age, in value, and in the degree of their preservation; or rather, I might 
say, of the ill-usage to which they have been subjected. 
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The place in which they were so long stored merits description. 
We were enabled, when in Cairo, through the kindness of Dr Schechter, 
to visit it. The synagogue is a plain, whitewashed building, round 
three sides of which runs a gallery. At one end of this gallery a rude 
ladder, with rungs very wide apart, gives access to a door in the 
wall, some fourteen feet above the floor. Through this door one of the 
synagogue servants jumped, and as he alighted in the inner darkness, 
we who stood below heard the crash of ancient vellum beneath his feet. 
We had to content ourselves with a peep, from the top of the ladder, at 
this lumber-room, the Genzzah, whence have issued from time to time so 
many ragged scraps of writing to make glad the hearts of European 
scholars. For centuries, whitewash has: tumbled upon them from the 
walls and ceiling ; the sand of the desert has lodged in their folds and 
wrinkles ; water from some unknown source has drenched them; they 
have squeezed and hurt each other; whilst all the time some of them 
were keeping for us very precious secrets. 

It was my not altogether pleasant duty when in Cairo, to separate 
and cleanse those of the Genizah fragments which Mrs Gibson and 
I had acquired, and, ab uno disce omnia, 1 found each little bundle of 
heterogeneous leaves glued together, some loosely, through having been 
dried after immersion in water; some tightly, by a treacle-like sticky 
substance formed out of their own decay. Sometimes a handful which 
I supposed to consist of three leaves would be found to conceal a 
dozen, each differing in character from its neighbours, and amongst the 
dust which covered them I discovered not a few very tiny insects. 
Thus the numerous holes with which our palimpsest leaves are studded 
have certainly been produced by long adhesion to a siowly mouldering 
mass of parchment and paper. 

The fragments differ much in the degree of their legibility. Dates, 
in cases where none are given, are impossible to fix, and only a vague 
guess can therefore be made about the epoch to which each fragment 
belongs. This resolves itself ultimately into a question of handwriting, 
and in this matter we can only invoke the diligent consideration of our 
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facsimiles, and the tentative judgment of those who are more skilled 
in these matters than we are ourselves. 

We feel justified in saying, however, that no earlier specimen of 
the language is known than these texts of Jeremiah, Joel, Hosea, 
Corinthians, Thessalonians, Timothy and Titus. We are certain, also, 
that these are no parts of a Lectionary, but are the remains of an early 
Syriac version, translated from the Septuagint. It will be observed 
that there is no indication of a rubric between the conclusion of Hosea 
and the beginning of Joel in Fragment VI., and that Fragment XI. 
exhibits the headings wala, and εΨδιλελὸν “second (Timothy).” 

It was natural to suppose from the character of the upper Hebrew 
script, that those Fragments which contain texts of I. Thessalonians 
and of II. Timothy must be portions of the same MS. as those edited 
by Mr Gwilliam in Anecdota Oxoniensta, Semitic Series, Vol. I. Part V.; 
but whereas two of the Bodleian fragments measure 12 inches by δὲ, 
the longest of the Cambridge leaves measures only 9} inches by 77. 
Moreover in the Bodleian fragments the Hebrew script runs across 
the Palestinian Syriac, and in the Cambridge ones it runs the same 
way. 

A re-agent, hydro-sulphuret of ammonia, has been employed, by 
special permission of the University Librarian, only on Fragments II. 
XI. XXII. XXVI. XXX., with I. and II. of our own, and on portions 
of Fragments I. III. V. VII. It has in no instance been used where 
the words could be deciphered without it; nor where the leaves were 
riddled with holes, experience having shown us that under the latter 
conditions more would be lost than gained by its application. Frag- 
ments I. and II. of our collection would have been perfectly illegible 
without it; the under script in these was mistaken by me for a faint 
brown streak of dirt; and it was thus left to Dr Schechter, who knew 
the appearance of the Hebrew script in the fragments of his own 
collection, to recognize that this streak was really an ancient text. 

Mrs Gibson and I are separately responsible for the decipherment 
of those Fragments to which our initials are appended. The plan 
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which we have followed was for one editor to revise the other’s work ; 
then to submit the printed text to Dr Nestle, of Maulbronn, and to 
verify his suggestions; it was then re-read from the manuscripts by 
Dr Rendel Harris, of Cambridge, and received its last revision from our- 
selves. The early Creed on Fragment XIII. was identified and de- 
ciphered almost wholly by Dr Harris. I had copied a few words, 
amongst which were wamwasa am, and this at once suggested to 
Dr Harris both the word ὁμοούσιος and the type of document in which 
it was likely to occur. I am, nevertheless, responsible for its accuracy. 
We shall be grateful for any suggestions about those of the fragments, 
which, though deciphered, are as yet unidentified. Of the Biblical 
texts only 1 Thess. iv. 3—14 has already been published (Gwilliam, 
Anecd. Oxon. Semitic Series, Vol. I. Part V.) 

We can hardly venture to hope that these somewhat scrappy texts 
will do much to dissipate the cloud of mystery which enshrouds the early 
history of the Palestinian Syriac dialect, but we shall be disappointed 
if they do not lead competent scholars, such as Dr Noldeke, after due 
examination of the fragments themselves, to assign a possibly earlier 
date than they have hitherto done to the Palestinian Syriac version 
of the Scriptures. 

Our thanks are due to Dr Taylor, Master of St John’s College, to 
Dr Schechter, and to the Syndics of the University Library, for having 
entrusted these valuable documents to our care; to Dr Rendel Harris, 
and to Dr Nestle for their reading of our proofs, and for many valuable 
suggestions ; to Professor Guidi of Rome, for his careful transcriptions 
from the Codex Chisianus, pp. 7—33; to Mr Stenning of Wadham 
College, Oxford, for identifying the text of Numbers on Fragment III. 
of our collection ; and lastly to the printers of the University Press, for 
the skill and patience which they have displayed in the execution of 
this work. 

AGNES SMITH LEWIS. 

CASTLE-BRAE, 

CAMBRIDGE. 
February, 1900. 


DESCRIPTIONS OF -THE FRAGMENTS. 


TAYLOR-SCHECHTER COLLECTION. 


i. 


The upper half of a very ragged crinkled leaf with a smaller one (No. VIII.) 
stitched on to it. The margins are torn, and there are many holes, four of which 
are large ones, evidently caused by decay. The Hebrew script runs across the 
older Syriac one, and formed part of a roll, about 4} inches wide, the fragment 
itself being 9? inches long, or with the addition of Fragment No. VIII. 
161 inches. The Syriac leaf has evidently been cut into two halves, of which 
the under one is lost. The Syriac script is in two columns, of which 17 lines 
remain, the style of writing being apparently that of the roth century. That 
portion of the text of Deuteronomy which ought to come between the end of 
col. a and the beginning of col. b points to 17 lines having been lost. The text 
on the hair-side of this fragment is most difficult to decipher, for the upper 
Hebrew letters have faded until they have become of exactly the same hue as the 
under Syriac ones, and as both are closely written the two appear entangled in 
hopeless confusion. The re-agent has been used on the hair-side only. ἃ 
capital waz occurs on the flesh-side. 


[The Hebrew script is part of a Liturgy Pzyut (10th or rith century) for the Tabernacle 
feast. ]* 


Il. 


Two conjugate leaves of thin vellum, half of each being torn away in an 
irregular manner. Much damaged, and full of holes both large and small. 
Length 8} inches ; present maximum breadth of f. 1, 4 inches; of f. 2, 4} inches. 
The upper Hebrew script is in one column, in a clear but somewhat uneven 


* For the information enclosed in square brackets we are indebted to Dr Schechter. 
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hand. ‘There are 31 lines on the recto, and 30 on the verso. The lower Syriac 
script is in two columns, of which little more than one column is now extant on 
each page. The hand is extremely bold, and the writing above the line. The 
reading of the under script on both sides is made more difficult because, owing to 
the thinness of the vellum, the Hebrew of the upper script is seen through from 
the opposite side. There is one capital zwaw. 


[The Hebrew text is from Genes?s Rabbah, chapters i. and ii. (roth or rth century).] 


III. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, measuring originally 9 inches by 
73. A large piece has been torn away from the bottom of each leaf. The 
upper Hebrew script is in one column and is closely written, with 30 lines in the 
column: the under Syriac is in two columns, of which that on col. b has a 
considerable downward slope, with 23 lines in each column. f. 1a, col. b, and 
its reverse, f. 1 Ὁ, col. a, are much riddled with holes. The re-agent has been 
used only on the hair-side of the vellum, viz. f. τ Ὁ and f. 2a. Two capital letters 
occur, a waz and a shin. 

[The Hebrew text is from Geves?s Rabbah, portions of chaps. lvi., lvii., lix., Ix. (roth or rith 
century). ] 


TV: 


A single leaf of very fine vellum, much damaged, a large part of the bottom 
and of the outer side having disappeared and the remainder being very ragged. 
It measured originally 8? inches by 7. The upper Hebrew script, closely 
written, is in one column of 28 lines; the under Syriac is in two columns of 
22 lines each. The re-agent has not been employed upon this leaf, because of 
its fragile nature and the numerous holes. <A capital Ze occurs: and the writing 
has a decided slope upwards. 


[The Hebrew text is from Genesis Rabbah, chap. lv.] 


V. 


A pair of conjugate vellum leaves, slightly thicker than No. III., and 
measuring g inches by 72. A large piece has been torn from the bottom of 
both, and the outer part of f. 2 is much torn. The upper Hebrew script is in 
one column of 30 lines, closely written. The under Syriac is in two columns, 
with 24 lines in each column, the outer part of f. 2 being much damaged. A 
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single capital aw occurs. The re-agent has been used on the hair-side only, 
f. 1 a, cols. a and Ὁ, and f. 2b, col. b. Identified by Dr Rendel Harris. 


[The Hebrew text is from Genesis Rabbah, portions of chaps. lvii. and Iviii.] 


VI. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, measuring 10 inches by 74. There 
is a large rent in the bottom of both leaves, and a large hole at the top of f. 1, 
also many tiny holes dotted about both leaves. The upper Hebrew script is in 
one column, closely written, with 31 lines in the page. The under Syriac is in 
two columns of 22 lines each; f. τ b, col. a, having a perfectly blank space of 
2} inches between the end of Hosea and the beginning of Joel. A capital shin 
occurs in the word τόδαχ ας, fily, in Hosea xiv. 6. Both leaves are much 
discoloured. They have been read without the re-agent. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Zrudin, chap. iii.] 


ΤῚΝ 


A single vellum leaf with a portion of its conjugate attached, found in 
May, 1899. It measures 10} inches by 8. Part of the inner margin is torn 
away ; there is a large hole and some smaller ones. The upper Hebrew script is 
in one column of 31 lines; the under Syriac one is in two columns, and was 
quite illegible without the re-agent. I have spent many hours in the vain 
endeavour to identify it. As the few words which I have deciphered appear to 
belong to the Old Testament, I have printed it betwixt the fragments of Hosea- 
Joel, and that of II. Corinthians. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Zrwdin, chap. i.] 


MALT. 


A ragged piece of rather coarse vellum, sewed on to No. 1. Half of the leaf 
is torn irregularly away, and a large ragged hole is in the middle, caused by 
decay. Its greatest length when perfect would be 7 inches, its greatest breadth 
48 inches. The upper Hebrew script is distinct and clear, in regular lines ; the 
under Syriac script is large and clear on the flesh-side, but on the hair-side the 
half of each letter seems to be effaced, and all distinction between the upper and 
lower script is undiscernible, so that this has proved the least legible of all these 
fragments. 


[The Hebrew text is a Liturgy Pryud of roth or 11th century for the Tabernacle feast. ] 


XIV DESCRIPTIONS OF THE FRAGMENTS. 


IX. 


A pair of conjugate leaves, measuring originally ro inches by 8, but the outer 
margins have been mostly torn away, and with them has gone some portions of 
the upper Hebrew script. This is in one column of 32 lines. The under 
Syriac script is a text from II. Corinthians, in two columns of 22 lines each. 
Part of the leaves is much discoloured, but it has been read without the re-agent. 
There are no capitals. The & is a very square letter, and does not project 
above the line. 


{The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Sofah, chaps. viil., ix. ] 


Χ. 


A pair of conjugate leaves, measuring ΤῸ inches by over 73, with large rents 
from the edges and many holes. ‘The upper Hebrew script is in one column of 
30 lines ; the lower Syriac, a text from I. Thessalonians, being in two columns of 
24 lines each. A capital Ze occurs, and the & comes above the line. The 
re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Zrwdiz, chap. iu.] 


x. 


A pair of conjugate leaves of rather thick vellum, the lower part of which has 
been torn away. ‘The first measures 8 inches at its longest part, and 6} at its 
shortest, by 9} inches in breadth. A large portion has been torn out of it. 
The second leaf measures nearly 7? inches at its longest part, and 6} at its shortest, 
by over 9} inches in breadth. This shows that the somewhat broad margins 
at the side of the first leaf must have crumbled away. ‘The upper Hebrew script 
is in two columns, 1g lines being extant in one column and τό in the other. 
The leaf was turned upside down when this was written. The Syriac script, in 
two columns, is large, bold, and slightly sloping. There are from 14 to 17 lines 
extant in each column. ‘They represent a text from II. Timothy and Titus, and 
have been read with the help of the re-agent. 


[The Hebrew text is a portion of a Midrash hitherto unknown, roth or rirth century.) 
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XII. 


A leaf of fine vellum, much damaged, and full of large holes, measuring 
originally 8? inches by 74. Much of the upper part has been torn away. The 
upper Hebrew script is in one column of 31 lines, but of seven of these only a 
few words remain. The Syriac script is in two columns of 23 lines each; it 
seems to contain a verse of Isaiah, and is perhaps a homily. The writing is 
somewhat sloping, and on the hair-side is almost illegible. The re-agent has not 
been used. 


[The Hebrew text is a portion of Geeszs Rabbah, chap. 1xxxii.] 


XIII. 


A single vellum leaf, much dilapidated, and containing many holes. It 
measured originally over 9} inches by 6} but the edges are much frayed. The 
upper Hebrew text, in one column, is less closely written than the text of some 
of the preceding fragments; it numbers 29 lines, and the page was turned 
upside down when it was written. The under Syriac script is large and bold, 
in two columns of 16 lines each ; it is the Creed deciphered by Dr Rendel Harris. 
Owing to the soft and mouldy state of the vellum, the re-agent has not been used 
either on this fragment or on No. XIV. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem, from a MS. rather later than 
Nos. VI., VII., IX. and X. Tractate Shedbu‘oth.] 


XIV. 


Part of a single vellum leaf, of the same character as No. XIII. and possibly 
its conjugate. It measures 6 inches by 64. το lines only of the upper Hebrew 
script remain, with portions of two more. The Syriac writing is in two columns. 
Of each of these 11 lines are visible on either side of the leaf. 


[The Hebrew text is the same as that of No. XIII.] 


XV, 


A pair of conjugate leaves, of which half of the first has almost disappeared, 
and the second is very ragged. They measured originally nearly 81 inches by 
6¢- Both leaves are much crinkled, making the Hebrew script, which is in one 
column of 26 lines, very difficult to read; and only a little of the under script 
(2 columns, 18 lines) can be deciphered, even with the re-agent. 

[The Hebrew text is a portion of the Zorath Kohanim (edition Weiss, pp. 11, 12)-] 
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XVI. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, much broken at the edges, and 
with considerable portions irregularly torn away. There are four large holes and 
many small ones. Maximum length 7} inches, maximum breadth of f. 1, 
43 inches, of f. 2, 5 inches. The upper Hebrew script is in one column, in a 
neat and regular hand. There are 28 lines on f. 1a and a vestige of one more 
on f. 1b, apparently 28, on f. 2a 25 complete, and on f. 2 Ὁ 24 complete. 

The lower Syriac script is in two columns, in a bold but not very even hand, 
with a marked tendency to carry a line along the bottom of the word. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Peah, chap. iv.] 


XVII. 


A serap of vellum, much discoloured and riddled with small holes. It is 
evidently the corner of a leaf, and measures 31 inches by 3. The upper writing 
is Hebrew, very closely written. The under one cannot be deciphered, and 
hardly even perceived. There are 6 lines of very small Hebrew writing in one 
of the margins. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate M/aasaroth.] 


XVIII. 


A single vellum leaf, measuring 10} inches by 84, but large portions have 
been torn away, and there are numerous holes. The upper Hebrew script is 
in one column of 28 lines; the leaf has been turned upside down to write it. 
The under Syriac script is in two columns of 21 lines each, but the greater 
part of one column has disappeared. The writing is very clear and of a brown 
colour, more upright than in the fragments of the Prophetical books. It was 


found on Aug. 4th, 1898, and was placed under glass. ‘The re-agent has not 
been used. 


[The Hebrew text is from the Pesikta αὐ Rabbi Kahana (edition Buder, p. 119 ff.) ] 


XIX. 


A single vellum leaf, 61 inches by 42, which has lost a portion of its margins 
and is full of holes. The upper Hebrew script in one column, contains 19 lines 
on the recto, and ro on the verso. ‘There is only one column of Palestinian 
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Syriac writing, that on the verso being partly free from the upper script. An 
upper corner of the leaf is much discoloured. The Syriac column contains 
13 lines, and probably contained more, but the old leaf of the Syriac MS. has 
been trimmed down to receive the Hebrew script. 


[The Hebrew text is part of a Liturgy Pywd for the Tabernacle feast. ] 


XX. 


A very ragged, discoloured fragment, with two large holes, and large portions 
torn off the edges and the corners. It now measures 7 inches by 53; but this 
affords no clue to its original size, as only one side-margin and a portion of the 
top one remains. Parts of the 22 lines of the upper Hebrew script, which was in 
one column, are extant ; also a few words of the two columns of Syriac writing, 
16 lines of which may be discerned. ‘The re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Bezah, chap. i.] 


XXI. 


A leaf of vellum, much discoloured, with a large piece broken off at the outer 
corner and two large holes in the middle. Original size 81 inches by 53. The 
upper Hebrew script is in one column, with 28 lines, the writing being somewhat 
irregular. 

The under Syriac script is in two columns, of which col. b is clipped off 
down the side. 


[The Hebrew is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Bezah, chap. i.] 


XXII. 


A single leaf of fine vellum, much rubbed, ragged on the inner edge, with 
four large irregular holes, and many small ones, a piece being torn away at the 
upper right-hand corner. It measures 7# inches by 5}. A portion of its 
conjugate leaf is attached to it. The upper Hebrew script is in a fairly regular 
hand, the lines, of which there are 24 on each side, being rather close together. 

The under Syriac script is in two columns, running at right angles to the 
Hebrew, in very straight regular lines, and not very legible. 

(The Hebrew is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Horayoth, chap. 111.} 


Nos. I. and II. of our collection (pp. 107, 108) belong to the same manuscript, both as regards 
the Hebrew and the Syriac texts. 
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XXIII. 


A single leaf, much discoloured, with large pieces torn off at the corners, and 
two holes, evidently made by decay. It measures 8 inches by 63. The upper 
single column of Hebrew is roughly though clearly written, and numbers 26 lines. 
The under Syriac script is in two columns, with 1g lines in each. The re-agent 
has not been used. 


{The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Bezah, chap. i., same 
MS. as Nos. XX. and XXI.] 


XXIV. 


A single vellum leaf, measuring 9 inches by nearly 73, slightly damaged on 
the inner margin, with one large hole and many smaller ones. The upper 
Hebrew script is in one column of 29 lines; the under Syriac one 15 
in 2 columns of 23 lines. The re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is part of Genests Rabbah, chap. 1xxx.] 


XXV. 


Portion of a leaf, measuring 6 inches by 63. Two large portions at the top have 
been torn away, and there are many holes. 14 lines of the one column: of the 
upper Hebrew script remain with a small portion of 6 lines more. The under 
Syriac is in two columns; 12 lines are visible in each, but they have only been 
partly deciphered. 


[The Hebrew text is part of the Talmud of Jerusalem. Tractate Shebu‘oth, chap. ii., same 
MS. as Nos. XIII. and XIV.] 


XXVI. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, a portion having been torn roughly 
away from the foot of both, much discoloured and wrinkled, with a few small 
holes. Maximum length 73 inches, breadth 5%inches. The upper Hebrew script 
is clear, with the lines somewhat close together. It is in one column of at least 
34 lines. 

The under Syriac script is also in one column, and the re-agent has been 
used on it with advantage. A dirty water stain down the inner edges, where it is 
dangerous to use the re-agent, has prevented our reading the entire lines. 


[The Hebrew text is from a Midrash on Proverbs, chaps. xiv., xv.; 12th or 13th century. ] 
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XXVII. 


Portion of a leaf, much decayed and irregular in outline, measuring 5% inches 
by 43 at its broadest part. Parts of 17 lines of a column of the Hebrew script 
are visible. The Palestinian Syriac, which was in two columns, is all but 
illegible. The re-agent has not been applied. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Sofah, chap. ix. From 
the same MS. as No. IX.] 


XXVIII. 


Two conjugate leaves, much decayed, the ink used for the Palestinian Syriac 
script having eaten away the substance of the vellum so as to riddle it with holes. 
As this has occurred on both sides of the leaves it has rendered the ancient 
writing quite illegible. The leaves originally measured each 7% inches by 63, but 
large portions have been torn off. The Hebrew script, in one column, numbered 
29 lines. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. ‘Tractate Pesahim, chaps. vii., x.] 


XXIX. 


A pair of conjugate leaves, much damaged ; a piece being torn out of both 
together at left-hand foot. There are many holes, due to decay. 

The length is 84 inches, maximum breadth 65 inches. 

The upper Hebrew script is in one column, in a neat, clear hand. Folio 
ra has 34 lines, f. 1 b has 30, f. 2a has 31, and f. 2b 32. There is a piece 
broken off, the edge being rolled up and glued together with the product of its 
own decay. 

The lower Syriac script is in two columns: it is in.a fine straight hand, with a 
marked tendency to carry a straight line along the foot of each word, and to 
prolong it before the final letters of the line. Capital Wazw occurs four times 
and capital He once, all outside the column. 


[The Hebrew text is from the Jerusalem Talmud. Tractate Shekalim, chap. i.; 11th or 12th 
century. ] 


XX DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS. 


XXX. 


A single leaf of rather thick vellum, well scraped on both sides, measuring 
g inches by 6. Parts of the inner side have been torn away, and there is one 
large hole. Both the upper Hebrew and under Edessene Syriac script on the 
flesh-side have been made legible by the re-agent, but on the hair-side the latter 
has been almost completely erased. Both are in one column, running the same 
way, the Hebrew having 36 lines, the Syriac 21. The latter appears to belong to 
the fifth or sixth century. 

This is the only Fragment in the present volume whose under script is not 
Palestinian Syriac. 


[The Hebrew text is a portion of a Liturgy Pzyzzt for a sabbath (11th century).] 


LEWIS-GIBSON COLLECTION. 


1. 


A broken leaf, of thin vellum, about a third of it torn off lengthwise, 
with several large ragged holes. Its length is 7# inches, its present maximum 
breadth is 44 inches. The upper Hebrew script is in one column, and clearly 
written, though some letters at the beginning of the line on the flesh-side have 
been rubbed away. ‘There are 26 lines on either side. The lower Syriac script 
runs across the Hebrew, and is in two columns. The lines are straight, the 
handwriting is bold, but so much faded as to be only legible in a few places with 
the help of the re-agent. 

[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. ‘Tractate Horayoth, chap. iii. 
Conjugate leaves in Hebrew MS. 


No. II. of this collection and No. XXII. of the Taylor-Schechter collection belong to the 
same MS. both as regards the Hebrew and the Greek scripts. ] 


11. 


A broken leaf, of thin vellum, conjugate with No. I., maximum measurements 
8 inches by 42 inches. A piece, it is impossible to say how large, has been torn 
irregularly from the left side; the right side is torn, there is a large hole at the 


DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS. XX1 


bottom, besides two large and many small irregular holes in the body of the 
document. For description of the two scripts see No. I. There is a broken 
portion of another similar leaf beside it. 


{ΠῚ 


This and No. IV. were found when the remains of the binding to our small 
Palestinian Syriac Lectionary, of which the text has been published in No. VI. 
Studia Sinaitica, were split up on the occasion of the book being rebound. 
They were enclosed in a kind of bag or envelope of blank vellum similar to that 
on which they were written. This was evidently the framework for something 
else, perhaps of an ornamental character, seeing that it has attracted the attention 
of the spoiler. No. III. measures 6? by 2# inches, it has two splits and several 
holes. Half of it is palimpsest, both scripts being in Palestinian Syriac. The 
lower script is of a reddish-yellow colour ; the upper, which runs across it, being 
very black. It is impossible to say of either whether it was in one column or 
two, as the fragment is merely a strip cut from a page to fit into the binding. 
Eight lines of the upper writing are visible, and 19 of the lower. 


IV. 


This is like No. III., a cutting from a longer leaf. ‘It measures 5 inches 
by 24. Four lines are visible on either side, containing the text from Numbers 
identified by Mr Stenning. 





The fac-similes which we give in this volume have been executed by Messrs 
T. and R. Annan and Sons, of Sauchiehall Street, Glasgow, from photographs 
taken by Mr Edwin Wilson, of Cambridge. 
A. S. L. 
NED 
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Is.xxxXvll. 
18, 19? 


[βούλομαί σε 
διαβεβαιοῦσθαι, 


ἵνα φροντίζωσιν] 


TITUS III. 8—12. 


Tiros. 


Il 


καλῶν ἔργων [προΐστασθαι] 


i a 
οἱ πεπιστευκότες θεῷ. 


Ταῦτα ἐστιν 
καλὰ" 
καὶ ὠφέλιμα 
-“ ’ / a 
τοῖς ἀνθρώποις 
\ \ 
μωρὰς δὲ 
/ 
ζητήσεις 
ὩΝ 
καὶ γενεα- 
λογίας 
\ 2 
καὶ [έριν 
\ ͵ 
καὶ μάχας 
\ 
VOMLKAS 
/ 3 \ 
περιίστασο, εἰσὶν 
- lal 
yap ἀνωφελεῖς 


Kal μάταιοι. 


IO αἱρετικὸν ἄνθρωπον 


1 Cod. + yap 


2 Cod. + 6 νοῦς αὐτοῦ 


μετὰ μίαν 


\ “ ΄, 
και δευτέραν νουθεσίαν 


παραιτοῦ, εἰδὼς 
a 2 fe 
ὅτι ἐξέστραπται 
id lal 
ὁ τοιοῦτος 

\o & U 
καὶ" ἁμαρτάνει, 
x > 
ὧν αὐτο- 

, 

κατάκριτος. 
/ / 
Orav® πέμψω 
᾿Αρτεμᾶν 

\ \ 
πρὸς σὲ 
ἢ Τύχικον, 
σπούδασον ἐλθεῖν 

/ 
[πρὸς με 

/ 

εἰς Νικόπολιν, 
> tal \ / 
ἐκεῖ γὰρ κέκρικα 


παραχειμάσαι. | 
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ποικίλαις 

ἐν κακίᾳ 

καὶ [φθόνῳ] διάγοντες, 
στυγητοί, 

μισοῦντες 

ἀλλήλους. 

“ a ς , 
ὅτε δὲ ἡ χρηστότης 
[καὶ ἡ φιλανθρωπία] 
ἐπεφάνη" 

[Tod σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων 


Ὁ“ / 
τῶν ἐν δικαιοσύνῃ 


ive ΄ « a 
ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς 


΄“ , lal 
ἀλλὰ κατὰ TOU αὐτοῦ) 


TITUS, Liise3 hs: 
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μὲ Μ «ς > \ 
[ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ 
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λουτροῦ παλινγενεσίας 
\ 5 / 
Kal ἀνακαινώσεως πνεύματος] 
΄ e / 
ἁγίου, ov [ἐξέχεεν] 
ep ἡμᾶς πλουσίως 
\ 
διὰ 
’ “ 
Ιησοῦ 
Χριστοῦ 
[τοῦ σωτῆρος ἡμῶν,] 
ἵνα δικαιωθέντες 
τῇ ἐκείνου χάριτι 
/ 4 
κληρονόμοι γενηθῶμεν 
[κατ᾿ ἐλπίδα 
Lal ’ / 
ζωῆς αἰωνίου. 
Πιστὸς 
ὁ λόγος, 
\ \ 
Kal περὶ 


τούτων 
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II TIMOTHY II. 22—26. 


[σκεῦος εἰς τιμήν 
ἡγιασμένον εὔχρηστον 

fal / >? A 
τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν 
” > \ e f 
ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. 
\ \ \ 5 / 
Tas δὲ νεωτερικᾶς ἐπιθυμίας 
φεῦγε, δίωκε δὲ 
δικαιοσύνην, πίστιν, 
> »ἢ) 3 , 1 
ἀγάπην,] εἰρήνην 
[μετὰ τῶν 
᾽ / \ / 
ἐπικαλουμένων) τὸν κύριον 

a / 

ἐκ [καθαρᾶς] καρδίας. 

\ \ X 
Tas δὲ μωρὰς 

\ > ig 
καὶ ἀπαιδεύτους 

/ 

ζητήσεις 
παραιτοῦ, 

> \ “ a , 
[εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας 
δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ 
μάχεσθαι, ἀλλὰ ἤπιον 

νι \ / 
εἶναι πρὸς πάντας, 

fi > / 

διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 


ἐν πραὕὔτητι) 


: Cod. at καὶ πίστιν 


/ 
παιδεύοντα 
\ > 
TOUS ἀντι- 
/ 
διατιθεμένους, 
i 
μή ποτε δωῃ 
» r c ‘ 
αὐτοῖς ὁ θεὸς 
, 
μετάνοιαν 
> ᾿ , 
εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας, 
> , 
26 καὶ ἀνανηήψωσιν 
ἐκ τῆς τοῦ 
/ 
διαβόλου παγίδος, 
/ ’ 
"Σἐζωγρημένοι [ὑπ 
> lo 2 \ ? / 
αὐτοῦ εἰς TO ἐκείνου 


θέλημα. 
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2 Il TIMOTHY II. 16—2e. 


[9] 
Δευτέρα. 
\ / y / 
16 τὰς (δὲ) βεβήλους κενο[φωνίας ["Eyva]| Κύριος 
/ ’ \ \ ” > a 
περιίστασο" ἐπὶ τοὺς ὄντας [αὐτοῦ] 
πλεῖον yap! καί [[Αποστήτω ἀπὸ) 
προκόψουσιν" ἀδικίας [πᾶς] 
ἀσεβείας, ὁ ὀνομάζων] 
id / > a 
17 Kal ὁ λόγος αὐτῶν τὸ ὄνομα [Κυρίου]. 
ec ee 
ὡς 20 ἐν [μεγάλῃ δὲ] οἰκίᾳ 
γώγγραινα [οὐκ ἔστιν μόνον 
\ / SRS aN ͵ - 
νομὴν ἕξει: ὧν ἐστὶν σκεύη χρυσᾶ 
cnn / 1D a 
μέναιος καὶ] ἀργυρᾶ 
͵7] + 
καὶ Φίλητος, [οἵτινες περὶ [ἀλλὰ] καὶ 
\ > / » / , 
18 τὴν ἀλήθειαν] ἠστόχησαν, ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
/ ᾽ / w> \ « \ 
[λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη καὶ ἃ μὲν 
/ \ ᾽ / > \ “Δ δὲ 
γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν εἰς τιμὴν ἃ δὲ 
Ι9 τήν τινων πίστιν. ὁ μέντοι εἰς ἀτιμίαν. 
στερεὸς θεμέλιος 21 [ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
lal an Ψ ς \ ? \ / a 
τοῦ θεοῦ ἕστηκεν ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων ἔσται] 


ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτη] 


' Cod, δὲ -- αὐταὶ 7 Cod. + οὖν 


ΧΡ πε] 
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I THESSALONIANS IV. 8—14. 


ὁ ἀθετῶν" [μᾶλλον] 
οὐκ ἄνθρωπον {1 καὶ (φιλοτιμεϊσθαι)ήσυχάζξειν 
ἀθετεῖ" ἀλλὰ “καὶ πράσσειν τὰ ἴδια" 
τὸν θεὸν (καὶ ἐργάζεσθαι 

\ , a \ e Led 
τὸν διδόντα ταῖς χερσὶν ὑμῶν 

\ al ’ x Ne) \ Cees 
TO πνεῦμα αὐτοῦ TO ἅγιον καθὼς ὑμῖν 
εἰς ὑμᾶς. 12 παρηγγείλαμεν), ἵνα 
Περὶ δὲ τῆς φιλ- περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς 
αδελφίας οὐ τοὺς ἔξω 
χρείαν (ἔχετε) γράφειν καὶ μηδενὸς 

΄ “ 5» \ [ἢ 
ὑμῖν, (αὐτοὶ) χρείαν 

Ν id “ / , ” 
yap ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἔχητε. 
(ἐστε) 13 Οὐ θέλομεν" 

᾽ \ 3 lal > , \ e Q > n » 
εἰς TO ἀγαπᾷν αλληλους" δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 


3 \ \ 3 a 
καὶ yap περὶ τῶν κοιμωμένων 


“ 6 \ fa) 
ποιεῖτε ἵνα μὴ λυπῆσθε 


, \ > ΄ \ Ν τ \ 
αὐτο εἰς TAVTAS καθὼς καὶ οἱ λοιποι 


\ > \ \ e » 
τοὺς ἀδελφοὺς TOUS οἱ μὴ ἔχοντες 


» "“ cal / 72 
ἐν ὅλῃ τῇ Μαϊκεδονίᾳ. . ἐλπίδα. 
Il x, r » \ / 
αρακαλοῦμεν 14 εἰ γὰρ πιστεύομεν 
δὲ ὅτι ᾿Ιησοῦς 
υμᾶς ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, 
, \ δ 
ἀδελφοὶ] [οὕτως] καὶ 
, id \ Ἢ \ 

περισσεύειν [ὁ θεὸς] τοὺς 

1 Cod. ὃ μαχόμενος ἀνθρώπῳ > Cod. μάχεται * Cod. ὅπως 
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59 I THESSALONIANS IV. 1—8. 


1 Λοιπόν, ἀδελφοί, ἕκαστον ὑμῶν 
ἐρωτῶμεν ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος 
\ la 1 na 23) ς a 
Kal παρακαλοῦμεν κτᾶσθαι “ἐν ἁγιασμῷ 
> / X a9 ‘I 
εν κυρίῳ 5 Καὶ τιμῃ΄, μὴ 
ὃ] lal “ θὰ >) / 
ησοῦ iva καθὼς ἐν πάθει 
, 9; [4 = ’ 
παρελάβετε Tap ἡμῶν ἐπιθυμίας 
\ “ Lal ΄ Lal / \ » 
τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς καθάπερ (καὶ) τὰ ἔθνη 
“ Ν \ τ / \ ἐν 
περιπατεῖν τὰ μὴ εἰδότα τὸν θεόν, 
τὰ A \ 
Kal ἀρέσκειν θεῷ, 6 τὸ μὴ ὑπερβαίνειν (καὶ πλεο- 
καθὼς νεκτεῖν) 
\ ips > [ a ΄ 
καὶ περιπατεῦτε εν |T@ πράγματι] 
- \ \ , n 
ἵνα περισσεύητε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
Ξ ὃ / yy ὃ Φ 
μᾶλλον. toTt EKOLKOS 
/ \ 
2 οἴδατε Κύριος περὶ 
γὰρ τίνας πάντων τούτων, 
> , ἊΝ \ 
παραγγελίας ἐδώκαμεν καθὼς καὶ προ- 
CaN \ a / / Ca 
ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου εἰπαμεν ὑμῖν 
2! rn \ , 
Inooo. καὶ διεμαρτυράμεθα. 
r fa) » \ by , 
3 Τοῦτο yap (ἐστιν) θέλημα 7 ov yap ἐκάλεσεν 
τοῦ θεοῦ, [ἡμᾶς 
© κε \ con ε \ 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ὁ θεὸς 
> / re he δ᾽ ὦ 5) ͵ 
ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ 
» \ Lal / > ’ 3 id “ 
ἀπὸ τῆς πορνείας, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. 
.} / Ὕ lal 
4 εἰδέναι ὃ τοιγαροῦν] 


' Cod. + ὑμᾶς 2 Cod. ἐν rysq καὶ ἁγιασμῷ 
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7 διὰ τοῦτο [παρεκλήθημεν, 


ΙΟ 


I THESSALONIANS III. 7—13. 


[καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς,] 


ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν 
> \ / Ὁ ’ ͵7 
ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ 
« fal 

καὶ] θλίψει ἡμῶν 

\ n e a / 
[διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, 
“ nr a 
ὅτι pov ζώμεν 


ΦΝ, « “ 
€aV υμεις 


τίνα γὰρ 
εὐχαριστίαν 
δυνάμεθα 

nr nw » nr 
τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι 
περὶ ὑμῶν 


/ 
ἔπι πασῃ 


τῇ χαρᾷ 2) 
χαίρομεν 

τ id »" 
δι᾿ ὑμᾶς 
ἔμπίροσθεν 

al Lol id nw 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 

Ἁ \ « / 

νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
ὑπερεκπερισσοῦ 


δεόμενοι] 


Cod. + Χριστὸς 


JES 


12 


13 


> Ne a ig lal \ , 
εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ προσωπον 
\ / 
[καὶ καταρτίσαι] 
\ ς / 
τὰ ὑστερήματα 
n ΄ e A 
τῆς πίστεως ὑμών; 
\ c \ 
Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς (καὶ) 
\ ς a Nene , ε κ 
πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς" 
/ \ ς Ν e n 
κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
\ c “ .ς lal δὴ ¢ 
πρὸς ὑμᾶς: (ὑμᾶς δὲ) ὁ 

/ , 
κύριος πλεονάσαι 

a / a ᾽ / 
Kal περισσεύσαι TH ἀγάπῃ 
εἰς ἀλλή- 
λους καὶ εἰς 
πάντας, - 

U \ 
καθάπερ καὶ 
« lal ,’ id ἴω ᾽ Ν 
ἡμεῖς (εἰς ὑμᾶς,) εἰς τὸ 

/ ς a \ / 
στηρίξαι ὑμῶν Tas καρδίας 
᾽ / 
ἀμέμπτους 
» « if »” 
ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν 
an an \ \ « a 
τοῦ θεοῦ (καὶ) πατρὸς ἡμῶν 
fal / 
ἐν τῇ παρουσίᾳ 
lal / e a 9 - a2 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

\ 

μετὰ 


͵ a cay, > a 
TAVT@MV τῶν AYLOV avTOv. 


* Cod. + Χριστοῦ 
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55 | I THESSALONIANS III. 1—6. 


I στέγοντες] 
nvdoxnoapev' καταλειφθῆναι 
ἐν ᾿Αθήναις 


μόνοι 


[Ὁ] 


καὶ ἐπέμψαμεν" 
Τιμόθεον 

τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν" 
[καὶ διάκονον τοῦ θεοῦ] 
> - Ἅ / 

ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 


ἁπτοῦ χριστοῦ» 


5 \ / id an 
εἰς TO στηρίξαι ὑμᾶς 
καὶ [παρακαλέσαι"] 
ὑπὲρ 
τῆς πίστεως ὑμῶν 
/ 
3 TO μηδένα 
/ -) -“ 
σαίνεσθαι ἐν ταῖς 
/ / ’ \ 
θλίψεσιν ταύταις. AVTOL 
\ wv ad ’ lal 
yap οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο 
/ 
κεί[μεθα] 
\ \ “ 
4 καὶ yap OTE 
πρὸς ὑμᾶς ἡμεν 


(προ)γελέγομεν ὑμῖν 


1 Cod. + γὰρ > Cod. ὑμῖν 


5 Cod. + Καὶ σύνεργον τοῦ χριστοῦ 


UA 

ὅτι [μέλλομεν 
θλίβεσθαι, καθὼς 

\ 2 , 
Kal ἐγένετο 
Kal oloate. | 

\ fal 
διὰ TOUTO 

ν᾽ \ / 
Kayo [μηκέτι 

/ 
στέγων] 
uy 
ἔπεμψα 

> \ a 
[εἰς TO γνῶναι 

\ / ς a 
τὴν πίστιν ὑμῶν 

/ » Lp ig an 
μή πως ἐπείρασεν] ὑμᾶς 
« , 
[ὁ πειράζων 

\ ? \ 
καὶ εἰς κενὸν] 


/ ¢ , - 
γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. 


6 Λρτι (δὲ) ἐλθόντος 


, 
Τιμοθέου 
\ « nr > » 
πρὸς ἡμᾶς αφ 
c a \ , , a 
ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν 
\ " 
τὴν πίστιν 
\ \ Ss) ‘ € an 
Kal τὴν ἀγάπην ὑμῶν 
\ “ yy 
[καὶ OTL ἔχετε 
/ c an > \ 
μνείαν ἡμῶν] ἀγαθὴν 
U ’ lal 
[πάντοτε ἐπιποθοῦντες 


ἡμᾶς ἰδεῖν καθαπερῚ 


5. (Gods- καὶ σύνεργον ἡμῶν * Cod. τοῦ θεοῦ 


° Cod. + ὑμᾶς 7 Cod, + ὑμῶν 
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4 1 CORINTHIANS IV. 4—10. 


\ / lal an / 
τὰ νοήματα τῶν τῆς δόξης 
᾽ / a la) ᾽ 
ἀπίστων τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ 
>] \ \ an 
leis TO μὴ "Χριστοῦ. 
᾽ A 1 
avyacat 


\ 
Tov φωτισμον 


Ρ a » i 
τοῦ εὐαγγελίου 


΄-“ / δ 
τῆς δόξης  "ἤχο[ζμεν] δὲ 
a a “ εἶ A 
τοῦ χριστοῦ, Os τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
> ᾽ bs , ’ / / 
ἐστιν εἰκὼν ἐν [ὀστρακίνοις] σκεύεσιν, 
lal ne? \ 
τοῦ θεοῦ". ἵνα (ἡ ὑπερβολὴ 
οὐ γὰρ" ἑαυτοὺς τῆς δυνάμεως) ἢ 
rn rn \ \ 
κηρύσσομεν ἀλλὰ τοῦ θεοῦ καὶ μὴ 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ὃ ἐξ ἡμῶν: ἐν παντὶ 
΄ yl , 
κύριον, ἑαυτοὺς δὲ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ 
/ ς lal \ > , 
δούλους ὑμῶν διὰ οὐ στενοχωρούμενοι, 
’ lal “ id \ ,’ Ψ 
Ἰησοῦν. ὅτι ὁ θεὸς [ἀπορούμενοι] adr 
e ’ / > ’ ͵ 
ὁ εἰπὼν οὐκ ἐξαπορούμενοι, 
’ 
"Ex σκότους 9 διωκόμενοι ἀλλ 
lal e / 
[φώς] λάμψει Os οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, 
7 lal a τὶ 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν" καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ 
UT od 
\ Ν a 4 Ui 
πρὸς φωτισμὸν οὐκ ἀπολλύμενοι, 
n / 
τῆς γνώσεως ΙΟ πάντοτε τὴν νέκρωσιν 
' Cod. wva μὴ βλέπωσι * (σα. + μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς * Cod. + ἡμᾶς 


* Cod. ὑμῶν " Cod. + Ἰησοῦ 


Fragment ~ 
IX f.2b | 


masa ae hg 
αὐ πολι 
Mss ys ΟΟὟ.ΡΟ.ἹἹ 


Nn aie 
win τ φολὸιΞο 


II CORINTHIANS 


IV i +416. 


ttt mAs 
waa. eds Asal 
endioge = Lente oe 
αὐἴοι:. Setar Pant b48 
di ΤΠ ee as 
« τοῦ - a τ ν 59... 
«ἢ διῖας, amx 
odes ay | con At x 
τι τῶν 5 --Δ 
εὐ cab ari 

-δλι τ 
ΠΡ νος γ᾽ -.) 


ΑΕΓ 


onl 1 


~A_m_s 
wt 
oA. 

: WAM. 
IW τσ 
a ἜΚ 


"ἘΠΕ eee t— 


Tam_i_s 


10 


ur 


II Cor. 
lv. 4 


ho 


5a 


16 


17 


18 


Il, CORINTHIANS y ΕἸΠΕ ΠΟΞΞΙΝΕΥ 4- 


[ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ) 
πρὸς Κύριον, 
cal \ U a 

πε[ριαιρεῖται) TO κάλυμμα. 
Ὁ \ / x 

ὁ δὲ κύριος TO 
πνεῦμά ἐστιν: [οὗ de] 

\ nr Yr , 
τὸ πνεῦμα Κυρίου 
1{ €Xevdepia. | 
ἡμεῖς δὲ 
πάντες 

3 / , 
ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ 
τὴν δόξαν 

Κυρίου" 

, 

κατοπτριζόμενοι, 

\ > \ 
τὴν αὐτὴν 

» / 
εἰκόνα 
μεταμορφούμεθα 
ἀπὸ δόξης 

εἰς δόξαν, καθώπερ 

> \ / 
ἀπὸ κυρίου 

πνεύματος. 

Διὰ τοῦτο, 


» \ , 
[ἔχοντες τὴν διακονίαν] 


" Cod. + ἐκεῖ 


*“God. Ἢ ἡμεῖς 


bo 


Oo 


\ 
[ταύτην καθὼς] 
» / 
ἠλεήθημεν, 
[οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
Ὶ \ ’ ͵ 
ἀλλὰ ἀπειπάμεθα 
Ν \ 
Ta κρυπτὰ 
lol > ͵7 \ 
τῆς αἰσχύνης,)] μὴ 
περιπατοῦντες 
’ / 
ἐν πανουργίᾳ 
μηδὲ δολοῦντες 
\ / “- “ 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
3 \ “ , 
αλλὰα TH φανερώσει 
fol ’ , 
τῆς ἀληθείας" 
\ 
συνιστάνοντες ἑαυτοὺς 
Ν an / 
πρὸς πᾶσαν συνείδησιν 
᾽ ’ , 7 
ἀνθρώπων ἐνώπιον 
n al 5 " 
τοῦ θεοῦ. εἰ δὲ 
\ »“ , 
καὶ ἐστιν κεκαλυμμενον 
Ν 5 , ς a > lal 
TO εὐαγγέλιον ἡμῶν, EV τοῖς 
/ b] \ 
ἀπολλυμένοις ἐστὶν 
’ » . 
κεκαλυμμένον, EV οἷς 
ὁ θεὸς τοῦ 


αἰῶνος τούτου ἐτ[ὑφλωσεν] 


δ (Cod. oe 
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ΙΟ 


I] 


II CORINTHIANS III. 


[τῆς κατακρίσεως] 

δόξα" 

πολλῷ [μᾶλλον 
περισσεύει] 

ἡ δια[ζκονία τῆς δικαιοσύνης] 
δό! En. 

καὶ γὰρ οὐ 

δεδόξασται) 

τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ 
[τῷ μέρει εἵνεκεν 

τῆς ὑπερβαλλούσης 
δόξης] εἰ 

γὰρ τὸ καταργούμενον 
διὰ δόξης, πολλῴ 

μᾶλλον τὸ 

μένον 


ἐν δόξῃ. 


12 "Eyovtes οὖν 


[τοι]αύτην ἐλπίδα 
πολλῇ παρρησίᾳ 
χρ[ώμεθα,] καὶ οὐ 
καθάπερ Μωυσῆς 


[ἐτίθει] 


' Cod. ἐν δόξῃ 
Sele 


14 


* Cod. τὸ κάλυμμα τοῦτο 


9—15- 

Ἵ 2 A 
καλυμμα ἐπὶ 

Ν > a \ 
TO πρόσωπον αὐτοῦ, προς 
\ \ > / \ e \ 
TO μὴ ατενίσαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ 
» \ , fal 
εἰς TO τέλος TOV 
, 2 Ἁ 
καταργουμένου. adda 
> 0 
ἐπωρωθη 
\ / ’ an 
τὰ νοήματα αὐτῶν. 
” \ 
axpt yap 
“ , « / 
τῆς σήμερον ἡμέρας 
\ 5 \ 
TO αὐτὸ 
κάλυμμα 
’ \ “Ὁ τι , 
ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς 
/ 

διαθήκης 

, ἊΝ ϑ' / 
μένει [μὴ] ἀνακαλυπτόμενον, 
iva 7 a 
ὅτι ἐν Χριστῷ 
καταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως 

/ € / Ἂ 
σήμερον ἡνίκα ἂν 

> 6 »“" 
ἀναγινώσκηται Μωυσῆς 
κάλυμμα" 

> \ \ / ’ lal - 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖ- 


Ta’. 


᾿ Cod. ἐστιν 
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II CORINTHIANS IIL. 2—9. 


[ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 


ἡμῶν, γινωσκομένη] 


\ 
Kal ἀναγινωσκομένη ὑπὸ 


πάντων (ἀνθρώπων)" 
φανερούμενοι" ὅτι ἐστὲ 
ἐπιστολὴ [Χριστοῦ] 
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, 
> , 
ἐνγεγραμμένη ov 
[μέλανι] ἀλλὰ 

/ a 
πνεύματι θεοῦ 
ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶν 
λιθίναις ἀλλ᾽ 
ἐν πλαξὶν καρδίαις 
σαρκίναις. 
[Πεποίθησιν] δὲ 

/ »Μ 

[τοιαύτην] ἔχομεν 
διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 


\ , ΟῚ 
τὸν θεόν. οὐχ 


“ >? 5 ς lal e ΄ > 
[ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν] ἱκανοί ἐσμεν 


λογίσασθαί [τι] 
a $0 ε A 
ὡς €&° αὑτῶν 
ς lal 
ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν 


[ἐκ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ] 


: Syr. Cod. γινωσκόμενοι. 


e “ a 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς 
διακόνους [καινῆς]) διαθήκης 
τὰ 
soo ie 
γράμματος ἀλλὰ 
πνεύματος. 
\ \ / ? , 
τὸ [γὰρ] γράμμα ἀποκτείνει, 
Ν \ fal na 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 
Εἰ δὲ ἡ διακονία 
“ / 
τοῦ θανάτου 
> Ie 
[ἐν γράμμασιν] 
ἐντετυπωμένη λίθοις 
(ἐγενήθη) ἐν δόξη, ὥστε 
μὴ δύνασθαι 
ν᾽ / \ Lee 
[ἀτενίσαι] τοὺς υἱοὺς 
3 \ > \ , 
Ισραὴλ [εἰς TO πρόσωπον 
Μωυσέως] διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
τὴν καταργουμένην, πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία 
τοῦ πνεύματος ἔσται 
ἐν δόξῃ; εἰ 


[γὰρ] ἡ διακ[ονία] 


* Syr. Cod. + ἡμῶν, 
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JOEL If. 15 b—2o. 


A / \ » lol 
τῷ Κυρίῳ. καὶ ἐροῦσιν 
ἐ ἐ 


ε 
Pica’ Κύριε τοῦ 
\ \ 
καὶ μὴ 
δῶς τὴν κληρονομίαν σου 
ᾧς τὴν κληρονομί 


[του] 


λαοῦ σου. 


> » 
εἰς ὄνειδος. 
κατάρξαι 
αὐτων [ἔθνη. ὅπως] 
\ Μ ) “ 
f. 45 verso μὴ [εἴπωσιν ἐν τοῖς] 
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και συναγάγετε 
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Cod. March. ἐν Σιὼν" ἁγιάσατε ἔθνεσι. ποῦ ἔστιν 
f. 45 recto 
΄ - ! id \ > 
νηστείαν᾽ κηρυξατε ὁ θεὸς αὐτων" 
’ / 
16 θεραπείαν Συναγάγετε 18 Καὶ εξήλωσεν Κύριος 
Ν slat id / 2 / = \ Ὁ > 5 \ > / 
λαὸν" ᾿ὡγιάσατε ἐκκλησίαν τὴν γῆν αὐτου" καὶ ἐφείσατο 
9 / an rn 
ἐκλέξασθε" πρεσβυτέρους" τοῦ λαοῦ αὐτου" 
8 \ , 
συναγάγετε 19 Καὶ ἀπεκρίθη Κύριος. 
/ Ly x A fol 
νῃπια θηλάζοντα μασ- καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
Ἂ 
τους" 2D \ 
ὼ ἰδοὺ ἐγὼ 
1 5 / / 
ἐξελθέτω νυμφίο > 
ξ μφίος ἐξαποστέλλω ὑμῖν 
ἐκ τοῦ νυμφῶνος" ὙΠΕΣ ᾿ς: 
τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον 
Ν , > cal 
καὶ νύ ἐκ τοῦ 
τοῦ καὶ τὸ ἔλαιον" 
an an ’ ‘ 
17 παστοῦ αὐτῆς᾽ ἀναμέσον 
7 a Bp Kal ἐμπλησθήσεσθεϊ 
na / ἴον 
τῆς κρηπίδος τοῦ θυσιασ- ran Ὅν 
αὐτῶν καὶ OU 
τηρίου. 
΄ [4 ἴω 3 / 
P ΟΕ δώσω ὑμᾶς (οὐκέτι) 
κλαύσονται οἱ LEPELS ͵ 
: a εἰς ὀνειδισμὸν ἐν 
οἱ λειτουργουντες 
- / 
20 τοῖς ἔθνεσιν: Καὶ τὸν 


ἀπὸ βοῤῥᾶ 
ἐκδιώξω ἀφ᾽ ὑμών 
Nee SAN 
καὶ ἐξοισω αὐτὸν 
> a > 
εἰς γῆν av 
υδρον᾽ 
\ ? A \ / 
[καὶ ἀφανιῶ] τὸ πρόσωπον 
[αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν] 
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\ e / / 
καὶ ἢ σελήνη συσκοτα- 
σουσι" 


\ NC oO. 3 ’ i 3 
Kal τὰ ἄστρα "οὐ δώσουσι: 
Ν / 5 A = 
τὸ φέγγος αὐτῶν 
It καὶ Κύριος δωσει 
φωνὴν αὐτοῦ. πρὸ 


, 
προσώπου δυνάμεως av- 


τοῦ" 
“ \ ” 
OTL πολλὴ ἐστιν 
σφόδρα ἡ παρεμβολὴ 
αὐτοῦ" 


“ 4 > \ ” 

ὅτι" ἰσχυρὰ ἔργα 

λόγων" αὐτοῦ" διότι" με- 

ἡδι 

γάλη 

ΠΣ 7 

ἡμέρα 

τοῦ Κυρίου μεγάλη καὶ 
ἐπιφανὴς 

σφόδρα καὶ τίς 


» « \ 4. στον 
εσται ἰκανος αὐτῇ : 


12 καὶ νῦν λέγει 
ΚΚύριος (ὁ θεὸς ὑμων") 
ἐπιστράφητε 
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σεισθήσονται οἱ οὔρανοι 
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πρός με ἐξ ὄλης 
καρδίας ὑμῶν. ἐν νηστείᾳ" 
καὶ ἐν κλαυθμῷ 
καὶ ἐν κοπετῷ᾽ καὶ διαρρήξατε 
δ PP?” 

\ / [ a \ \ 
Tas καρδίας ὑμῶν. Kal μὴ 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν" 

δὶ ’ U \ 
καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 

, \ \ ς ἌΝ 
κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν 
Ὁ ᾽ / \ ᾽ ip 
OTL ἐλεήμων καὶ οἰκτιρμῶν 
ἐστὶν. μακρό 

\ 

θυμος καὶ πολυ 
/ A \ a 
ἔλεος καὶ μετανοῶν 
Τίς 


οἶδεν. εἰ ἐπιστρέψει. 


- Χἢ , ὃ 
€T lb” KAKLALS 


ς / 
καὶ μετανοήσει" καὶ ὑπολείψε- 
ται 
:) fe ’ A 3 / . 
ὀπίσω aUTOU EevAOYLAD : 
/ N \ 
θυσίαν καὶ σπονδὴν. 


7 / lel lal ς a 9 
Κυρίῳ τῷ θεῷ vor’. 
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oe March. τοῦ κυρίου": Kal δίκαιοι ἐν ταῖς ἡμέραις 
. 25 recto 


lal a , n 
πορεύσονται ἐν αὐταῖς" τῶν πατέρων ὑμῶν 


Ὁ \ > a ς \ > Cris 3 - , ς lal 
[οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὑπὲρ αὐτῶν" τοῖς τέκνοις ὑμῶν 


ios) 


᾽ , » 5) ie is 5 7 θ \ \ 2 ς . 
ἀσθενήσουσιν] ἐν αὐταῖς" ~ τηγήσασθε καὶ τὰ TEKVA ὑμῶν. 


τοῖς τέκνοις αὐτῶν. καὶ τὰ 
/ - 
τέκνα αὐτῶν. 


᾽ \ es 3 
els γενεὰν ἑτέραν 
\ 
4 τὰ κατάλοιπα 
“ , / 
τῆς κάμπης. κατεφωγεν 
ς ᾽ \ 4 Ν Ν 
ἡ ἀκρὶς" καὶ τὰ 
[2 a ’ / 
κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος. 
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καὶ τὰ KAaTAXOLTA 
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τες 


bo 


ἀκούσατε (δὴ) ταῦτα 


᾽ ς / 
Pree, ee οἱ πίνοντες 
οἱ πρέσβύτεροι" καὶ ἐνω- 


/ 3 > / ᾿ 

τίσασθε οἶνον εἰς μέθην 

/ id lal [2 ,’ a 4 ) Ul ig a 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ὅτι ἐξῆρται ἐκ στόματος ὑμῶν 
τὴν γῆν᾽ [εἰ γέγονεν] 6 [εὐφροσύνη καὶ χαρά] “Ὅτι 
Toi[avTa| [ἔθνος] ἀνέβη 
’ lal (: / 6 lal AW | ’ \ \ nr 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. καὶ [ἐπὶ τὴν γῆν μου.] 
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[€p:] ἵππον οὐκ 
, 
ἀναβησόμεθα"" οὐκ 
3 ᾽ \ ” 
ἐτι οὐ μὴ εἴπωμεν 
Ὁ Lal 
[θεοὶ ἡμῶν 
τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν ἡμῶν" 
€ > \ > / 
0 ἐν σοὶ, ἐλεήσει 
> ‘ é 
oppavov 
ἰάσομαι Tas κατοικίας 
> Aue ᾽ / ᾽ \ 
αὐτῶν αγαπήσω AVTOVS 
ὁμολόγως, ὅτι ὠἀπεστρεψε) 
Nees 7 Soe nen 
τὴν ὀργήν μου aT αὐτών 
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ἔσομαι ὡς 
/ lal ᾽ \ + 
δρόσος τῷ ἰσραὴλ 
[ἀνθήσει] ὡς 
κρίνον 


[καὶ βαλεῖ τας ρίζας 


a ¢ 7 
αὐτοῦ. ὡς ὁ λίβανος" 
7 πορεύσονται 
οἱ κλάδοι αὐτοῦ 
\ yv id > / 
καὶ ἔσται ws ἐλαία] 
/ 4 \ ς , 
κατάκαρπος" καὶ ἡ ὁσ- 
φρησία" αὐτοῦ 
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A / 
ἄρκευθος πυκάζουσα 

2 b] an ς 
[ἐξ ἐμοῦ ὁ καρπός σου] 
εὕρηται" τίς 

\ \ 

σοφὸς: (Kal) συνήσει 

a , " \ 
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(καὶ) ἐπυγνώσεται αὐτά" 
oe bd a 
ὅτι εὐθεῖαι 
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JEREMIAH XXXII. (XXXIX.) 41—44. 


\ 3 ᾽ > 
[καὶ ἐπισκέψομα av 
ὟΝ > r > \ 
τοὺς ἀγαθῶσαι ἀυτοὺς 
\ 4 > \ 
Kal φυτεύσω AVTOVS 
lod Lal / 
ἐν τῆι γῆι ταύτηι 
> / \ >’ ΄ 
ἐν πίστει, καὶ ἐν πὰ 
/ \ 
on. καρδίαι μου Kal 
5 / an 
ἐν πάσηι ψυχῆι μου 
e “ bay pase 
ὅτι οὕτως ἐῖπεν] KO 
> / 
καθώς ἐπήγαγον 
> \ Ἂς Ν ce 
ἐπὶ TOV λαὸν τοῦτο “- 
/ \ \ 
πάντα τὰ KAKA 
\ U n 
Ta μεγάλα ταῦτα. 
[4 > Ν > / 
οὕτως ἐγὼ ἐπάξω 
3. 1.3 Sad) \ . \ / 
€7 QUTOUS *® συμ, 
/ \ > \ 
πάντα Ta ἀγαθὰ 
“Ὁ 
ἃ ἐγὼ ἐλάλησα ἐ 
» > / \ 
π᾿ ἀυτούς" καὶ KTN 
/ Ξ κι 
σθήσονται * ἔτι ἃ [a 
\ > “Ὁ nr 
γροὶ ἐν] τῆι γῆι ταῦ 
/ ἫΝ AS / ” 
TH, ἧι σὺ λέγεις. [a 


, > > Ν ’ 
Batos ἐστιν] ἀπὸ ἀν 


II 


θρώπου Kat KT 
νους" Kal παρε 
/ >’ a 
δόθησαν εἰς χεῖρας 
be > \ 
χαλδαίων" [ἀγροὺς - 
» ’ 
ἐν ἀργυρίῳ KTNTO— 
> 
ται. Kal γραψεις els 
βιβλίον Kat σφραγι 
“ \ IA 
he. Kat διαμαρτύ 
ρη μαρτυρίας ἐν 
n \ \ 
γῆι βενιαμὶν. Kat 
κυκλόθεν ἱερου 
\ \ ᾽ / 
σαλὴμ. καὶ ἐν πὸ 
λεσιν ἰούδα. καὶ 
» / a ” - 
ἐν πόλεσι TOV OpPOUS 
\ / a 
Kal εν πόλεσι τῆς 
σεφηλᾶ. Kat ἐν πό 
λεσι τῆς ναγὲβ’ ὅτι 
᾽ 7 \ ’ 
aTooTpeyw Tas a 
ποικίας αὐτῶν ᾧ 


κα] 
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JEREMIAH XXXII. (XXXIX.) 35 b—4o. 


5 an 5 
[(αὐτοῖς) ov 
δὲ ἀνέβη ἐπὶ] καρδί 
αν μου. Tov ποιῆσαι 
τὸ βδέλυγμα τῶυτο. 
\ \ > a 
πρὸς TO ἐφαμαρτεῖι -- 
Ν »" > 
τὸν tovoav’ & 
Νῦν ovtws ἐΐπεν Ko 
ὁ Oc inn ἐπὶ τὴν 
πόλιν % ταύτην, . 
᾿ \ ͵ . 
nv σὺ λέγεις πα 
“ 5 _ 
ραδοθήσεται els Yel 
pas βασιλέως Ba 


βυλῶνος. ἐν μαχάι 


Ν 
35 a 
pa Kae ἐν λιμῶι § 
ἐν ἀποστολῆι" ἰδὸυ 
᾿ \ / ᾽ \ > 
ἐγὼ συνάγω αὐτὸυς ἐκ 
tn 


πάσης τῆς γῆς. οὔ 


διέσπειρα ἀυτὸυς ἐ 


Ν 


“- ᾽ 5 a 
κεῖ ἐν ὀργῆι pov. & 
’ n \ = 
ἐν θυμῶι μου ka [7 
ροξυσμώῶι) μεγάλωι 

\ > / ᾽ \ 
και ἐπιστρέψω GUTOUS 
εἰς τὸν τόπον TOU 


1 Syr. Cod. θανάτῳ 
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40 


38 
Il 


32 


— 


\ a 9 ° 
Tov. Kat καθιῶι" av 

\ / 

Tous πεποιθότως. 

\ ” > 
Kal ἔσονται μοι ets λα 
ΣΝ \ > Ney > 
ὃν. Kal ἐγὼ ἔσομαι av 

a τς \ 4 
τοῖς εἰς Ov καὶ δὼ 

5 a / 
ow ἀυτοῖς καρδίαν 
Β / RW? \ 550 , 
* μίαν", Kat ὁδὸν μί 
Ὁ , 
av® φοβηθῆναι με 

΄ Ν ς ee 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

\ 3 > \ ’ lal 
Kal éus ἀγαθὸν αυτοῖς. 

\ a / » 
Kal τοῖς τέκνοις ἀν 

ἴω 2 / S 
τῶν [μετ ἀυτούς"᾽ς. 

/ Ἴ ’ an 
Διαθήσομαι avtois 
7 > / 
διαθήκην ἀιώνιον. 
«Ὁ 2 ’ / 
ἣν OUK ἀποστρέψω 
y a - / 
ὄπισθεν ἀυτῶν ἃς Wo 
. ἴω 
τε ἀγαθοπιεῖν με 
᾽ ἢ \ \ , 
ἀυτούς", Kat τὸν go 
4 νι 
Bov μου δώσω ἐις 

\ / > a 
τὴν καρδίαν ἀυτῶν 

\ \ \ ’ al 
πρὸς TO μὴ ἀποστῆ 


» \ ’ 2 ,’ “Ὁ 5 
vat ἀυτοὺς am ἐμδυ᾽] 
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29 JEREMIAH XXXI. (XXXVIIL) 38—XXXIL (KXXIX.) 2. 


Cod. Chis. 


40 


€ / ΝΜ \ 
ἡμέραι ἔρχονται $7] 
Bae \ > / 
ko’ [Kat οἰκοδομή 
/ 
θήσενται"; πόλις 
a a ΕΣ Ν Γ 
τῶι κῶι. ἀπὸ πύρ 
3 \ Ψ 
you ἀναμεὴλ. εὡς 
͵ = , 
πύλης τῆς γωνίας" 
\ 
Kau ἐξελεύσεται ETL 
\ Ψ 
x ἐλπὶς, ἡ διαμέ 
’ rn , 
τρησις αὐτῆς.) a 
΄ τ “Ὁ ao 
πέναντι αὐτῶν. ἕ 
ὡς Bovvov γαρήβ᾽ 
κὰν περικυκλωθή 
σεται KUKAW' ἐξ ἐκλεκ 
τῶν λίθων. * καὶ 
“ \ , 
πᾶσαν τὴν κοῖλα 
δα τῶν φαγαδείμ 
ἃς καὶ τὴν σποδίαν," 
Kal πᾶσαν στα 
\ Ὁ“ 
ρημὼθ. ἕως χει 
, / “ 
μάρρου κέδρων. ἕ 
ὡς (γωνίας) πύλης 
“, » Qn 
ἵππων ανατολῆς. 
rt a A 
ἅγιασμα τῷ Kae 


\ > 5 \ > / 
Kau οὐκ ἔτι μὴ [ἐκτί 


sic 2 Syr. Cod. τὸ λίπος 


λη. KaL οὐ μὴ κα 
θαιρισθῆ ἕως Tov 
ἀιῶνος ΄ ὁ λόγος] 
«ς ' \ 
O γενόμενος προς 
ς "» \ 
ἱερεμίαν παρὰ 
KD. ἐν τῷῶι ἐνιαυτῶι 
τῶι (δω)δεκάτώῶι 
σεδεκίαι βασιλεῖ 
’ / tn ’ 
ἰούδα. OvUTOS ἐνιαυ 
Ν , id 
TOS OKTWKALOEKA 
. > \ 
Tos’ * (ἐνιαυτὸς) va 
Bovxodovocop βασι 
Mi: 
λει BaBvrdvos: (S 
< ’ / / 
* τότε,) δύναμις 
βασιλέως βαβυ 
- ) , 
λωνος. EXAPAKW 
3 Ν e / 
σεν ἐπὶ ἱερουσαλὴμ. 
\ « , ae 
Kal ιερεμιᾶς ὁ Ἃ προ 
φήτης, ἐφυλασ 
σετο ἐν αυτῆι" τῆς 
a “ > 
φυλακῆς. ἣ ἐστιν 
ἐν οἰκωι [τῦυ βασι 


λέως * ἰουδα, .] 


8. Syr. Cod. αὐλῇ 


εἰ τ | 
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A. S. 


L. 


27 


Cod. Chis. 
f. 62a II 


34 


JEREMIAH XXXI. (XXXVIIL) 33 b—37. 


> a N : 3. τοῖς 
[αυτῶν. Kal ἃ ἐπὶ 
a / f / 
Tov στήθους, καρδί 
> a ie 
as αυτῶν γράψω 
> ‘pong Ney, 
ἀυτούς" Kat ἔσομαι 
> a > ae \ 
autTois éus Ov, Kat 
5 ἣν Ψ / 
αυτοὶ ἔσονταί μοι 
> , \ - 
els λαον" καὶ OU 
\ 5 
μὴ διδάξωσιν * 
> fe. \ bd 
ἐτι, ἕκαστος TOV a 
/ ’ a SN 
Sedov avTov. Kat 
Ψ \ 
ἕκαστος TOV TAH 
΄ ᾽ a f 
alov avTov λέγων 
A Ἀν Nope ον 
γνῶθι τὸν KN ὅ 
/ > f 
TL πάντες ἐιδήσου 
wW ,’ \ a 
ol μὲ ἀπὸ pLKPOU 
, a “ 4 
ἀυτῶν ἕως μεγά 
’ a - 
Nouv ἀυτῶν * φησὶ 
nl ser, - ” 
Ko", OTL LAEWS E 
rn > 7 
σομαι ταῖς ἀδικί 
als ἀυτῶν. καὶ τῶ “-- 
ἁμαρτιῶν ἀυτῶν 


ov μὴ μνησθῶ ἔτι 


35 (36) οὕτως ἐΐπεν Ko. ὁ 


f. 6201 


δοὺς τὸν ἥλιον εἰς 
φώς. 


ὲ > ᾽ / , 
* εἰς ἀκρίβειαν, σε 


τῆς ἡμέρας 


20(3.}.) τ 


37 (35) ~ 


II 
38 
Syr. Cod. θεὸς 


, Ἂν 8 / 
λήνην καὶ ἀστέρας] 
3 n fel eA 
εἰς φώς τῆς νυκτὸς 
\ \ > 
[καὶ κραυγὴν) ἐν θα 
λάσσηι. [Kar ἐβόμ 
, 
βησε τὰ κύματα 
Cy τα res 
αὐτῆς.] «xo! [παντο 
/ Ὁ“ τ 
κράτωρ] ὅνομα αὖ 
lel >\ ἣν 
τῶι ἐὰν πάυ 
id , cA 
TWVTAL οἱ νόμοι οὔ 
’ \ , 
τοι ἀπὸ [προσω 
που μου] φησὶ κα. 
καὶ [τὸ γένος] ἰῆλ παύ 
if ΝΜ ᾿ 
σεται γενέσθαι ἔθνος 
κατὰ πρόσωπόν 
μου. πάσας τὰς 
c forse Ε U 
ἡμέρας" [Ta 
Ae λέγει Ko’ ἐὰν] ὑ 
a © 3>— NX b] 
ψωθῆ ὁ ὀυνὸς és 
\ / \ > 
TO μετέωρον" Kal ἐ 
\ n 
av ταπεινωθῆι 
Ay, A a 
τὸ ἔδαφος τῆς γῆς 
/ \ > \ ’ 
[κάτω. Kat] ἐγὼ ὀυκ a 
ποδοκιμῶ ἃ (πᾶν,) 
\ / »- \ 
TO γένος ind. περὶ 


U e 5 / 
TTAVT@VY ὧν €ETTOLN 


[σαν φησὶ xo’ ἰδόυ 


fra 


yr. | JEREMIAH XXXI. (XXXVIIL.) 35 b—38. 26 


. α. Ὁ» -οοῖδι.. astaeds ὃ τ τ 35) (56) 


τ τον τὰν τὸν * * * \_i\s 
ewer on yokicns. + \ vee lniketeh ἐὰ 
— α--. ‘ : ee πὶ 
MAIS Oe 8 * * * * a 
fare as : * ee ees 
Rete δι ὃ * * * * * 
ae ae ee SAY, « - wi 
“tm time τῶν ες -.κ 36 (37) 
Nase =X. ACES iS ay ee ὦ Se 
axa τ 9» εἶ ᾿ rat 
* * * * 7 35 * * * . Aw 
᾿ 5, ἐ ae ae is ee 


Is ak 
* * * * * —— AT’ 
᾿ Ἂ “ Ξ: Ἔ ὡς hemes τὸ ας 
m - 5 2 τινα, e 
* * * * * - .. 4 37 ( 35) 
* * * * * . * =.) 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 16—20. 


[λυπέτω ἡ φωνή σου 
ἀπὸ] κλαυθμδυ. [Kat 
ot ὀφθαλμοί σου a 

\ , ad 
πὸ δακρύων. OTL 
yy \ Tal a 
ἔστι μισθὸς τοῖς σοῖς 
ἔργοις & φησὶ κα," 

\ 5 / 
Kal ἐπιστρέψουσιν 
> >? la) > 
ἐκ γῆς ἐχθρῶν. αὶ § 
ἔσται ἐλπὶς K τῆι 
> ΄ 1 Near Sel. 
ἐσχάτη; σου φησὶ ko, 
μόνιμον τοῖς σοῖς 


δ 
τέκνοις, KQL ἐπι 


͵ c ec / 
στρέψουσιν οἱ viol σου 


> \ [τ > a 
εἰς τὰ ὅρια ἀυτῶ -- 
> 4 wv > 
ἀκούων] ἤκουσα € 
φραὶμ [ὀδυρομένου" 
> / / 
ἐπάιδευσάς με. 
Kal ὀυκ ἐπαιδεύθην" 
“ , ἐς 
ὥσπερ μόσχος OV 
κ ἐδιδάχθην" ἐπί 

/ \ 5 
στρεψόν με καὶ ἐπι 


1 οἷς 


2 Syr. 
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a = Ao jee le 
στρέψω OTL σὺ KO ὁ 
ΠΕ: = ies, « 
θσ pov’ ὅτι ὕστερο “-- 


/ 
ἀινιχμαλωσίας μου 
, \ [2 
μετενόησα. Kat ὕ 
στερον TOV γνωναί" 
3 5» ς 
ap ἡ 


μέρας ἀισχύνης" 


/ 
με ἐστέναξα. 


Kat ὑπέδειξα σοι. 


“ \ 
Il ὅτι ἔλαβον ὀνειδισμ' 


20 


> , , 5. 
ἐκ VEOTNTOS [OU EL 
e-\ > \ ἌΣ 
ὑτὸς ἀγαπητὸς. ἐ 
μοὶ ἐφραίμ' * εἰς 

/ a 
παιδίον ἐντρυφῶ — 
τὰ 3 ᾿] - € Vs 
ὅτι ἀνθ᾽ ὧν ὁι λόγοι 

> 5 aA , \ 
μου ἐν ἀυτώῶι εἰσὶ. 

/ / 
μνείαι μνησθήσο 

> a ὡ 
μαι avtov *% πάλιν, 

\ fal ” 

διὰ τοῦτο ἔσπευσα 
4.1.3 , a > fal 
ἐπ αὐτῶι ἐλεῶν 

/ 
ἐλεήσω ἀυτὸν $n 


ol Kol 


Cod. + καὶ εἶπεν 
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ee eee Ts wae ls’ Jer. xxxi. 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIIL) 12 b—16. 


[ἥξουσιν] ἐπ ἀγαθὰ 
ϑιι ἊΝ a / 
KD. ἐπὶ γῆν σίτου 14 
\ 77 \ nan 
καὶ ὀίνου Kat καρπῶν 
fal \ 
και κτηνῶν. Kal 
προβάτων Kau Bo 
lal ‘ \ ΝΜ e 
ὧν: Kat ἔσται ἡ 
ΝῊ > n “ 
TUX)! ἀυτῶν ὥσπερ 
/ yy > 
ξύλον éyxaptov’ & 
Ε t ar 15 
οὐ πεινάσουσιν ἔτι 
λὰ 
Τότε χαρήσονται 
, > 
παρθένοι ἐν συνα 
a , 
γωγῆι νεανίσκω ~ 
\ / 
Kat πρεσβύται χα 
, τ \ 
ρήσονται" Kat 
[στρέψω τὸ πένθος 
> aA 3 
αὐτῶν] εἰς yappo 
/ \ / 
σύνην. [καὶ ron 
ow αὐτὸυς εὐφραι 16 


/ ° > \ 
VOMEVOUS Ἃ Aro 


: Syr. Cod. ψυχὴ 


- > la) 
τῆς λύπης ἀυτων. 
5 al \ 
* + μεγαλυνῶ, | Kae 
\ \ 
μεθύσω τὴν Wuxn— 
lal e / 4 id lal 
τῶν ἱερέων -- VLOV 
hires i uf 
λευΐ, Ἀὶ πιότητος, 
ἄς ῃ a 
καὶ 0 λαὸς μου τῶν 
ἀγαθῶν μου ἐμπλη 
σθήσονται. ἃ (ἐῖπε “-- 
apie e bla) 
Ko", ) οὕτως El 
a : 
Πεν κσ᾽ φωνὴ ἐν 
a / n 
papa ἠκούσθη: [θρῆ 
\ 
vos Kat κλαυθμὸς, 
ῥαχὴλ ἀποκλαίο 
/ SEEN Ag 
μένη ἐπὶ τοῖς vLots 
5 a \ 2 v 
αὐτῆς. Kau ovK ἦθε 
Ae παύσασθαι *& ἐ 
νὴ € 2) / 
πὶ τοῖς ὑιοῖς ἀυτῆς, 
“ ’ > / er? 
OTL οὐκ ἐισίν οὐ 


ως ἐΐπεν Ko’ δια) 


2 πὴ 
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oak) As Jer. xxxi. 


AE ee 
lis Sree 
τόν. Se τὰ 
τον. ng 
Mista. ara 
Hota na 


ad Tadara 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 8b—12. 


κἂι TEKVOTTOLNTEL 


ὄχλον πολὺν ἐν 


a 


αὐτοῖς. τυῴφλος § 
[ere 2 \ 
χωλος᾿ ἔγκυος καὶ 
/ ς 
τίκτουσα ὁμοθυ 
Ν / 
μαδὸν ἐκκλησία 
/ ‘ \ > 
μεγάλη,. καὶ απο 
στρέψουσιν ὧδε" ἐν 
κλαυθμώῶι! ἐξῆλθο --: 
sy 5 ’ 
καὶ ἐν παρακλὴη 
> U b] / 
σει ἀνάξω αὐτοὺς 
αὐλίζων ἐπι" διώ 
«ς / 
puyas ὑδάτων. 
€ Lal Lal 
ἐν ὁδῶι ὀρθῆι. Kat 
ov μὴ πλανηθῶσι -- 
> 5 oye “ ᾿ / 
ἐν auth. OTL ἐγενὸ 
n Se > aay 
μην τῶι τὴλ εἰς TPA 


[kav ἐφραὶμ.] πρω 


Syriac Codex 


1 + γὰρ 


Ξ Ἀ 
© =) καὶ 


΄ 
4 4 οὕτως 


5 , 
ποιησας 


/ 9, 
10 — TOTOKOS μου ἐστίν" a 


f. 6ob I 


mt 


κούσασθε λόγον KU 
, 

ἔθνη. καὶ ἀναγγειλα 

τε €ls νήσους τὰς μα 


/ 
3 ἐίπατε". 


Kpav" 
ς 5 \ 2A 
ὁ λικμήσας" τὸν LAr 
, sea Το τὸς 
συνάξει αὐτὸν & 

\ € 
φυλάξει αὐτὸν. ὡς 
id / \ , 

ὁ βόσκων τὸ ποι 
’ a “ > 
μνιον αὐτῶν. ὅτι ἐ 
= ate We 
λυτρώσατο KS TOV 
> / I- 
ἰακωβ᾽ ἐξείχετο 
» \ > \ 
αὐτὸν EK χειρὸς στε 
/ νὰ ο Σ 
ρεωτέρου autov ξ 
/ \ 
ἥξουσι Kat ἐυῴφραν 
, : Ns .» 
θήσονται" Kal ὃς a 
γαλλιάσονται, ἐν 
“- ” , Η \ 
τῶι ὄρει σιών" καὶ 
Codex Chisianus 


anes 
- διὸ 
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>--1L_3 Nea-N2Q Jer. Xxx!. 


wal saw 
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eee Sey 
Op ἘΞ-Ξυξ-ν οὐ τὰ 


qo πο 


pte hee 
- YX R209 Ὃς -᾿ ree] 
-.»ῖὶ zw a 
a A—>a hs 0 
-Ada> : wal 
Ce NA δ. το 
ι--ϑα--ν δι. 56 
« AamMhs Wa 
Lae ae 
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ae See ox 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIII) 4—8a. 


4 [ἐποικοδο 
μήσω σε. Kal οἶκο 
Σ θ , 7 θο 

ομηθήση" παρν. 
- ͵ if 
inn: ἔτι Ann] τὺμ 
/ \ 5 
πανόν σου. Kat ἐξε 
λέυση μετὰ συνα 
n / 
γωγῆς παιζόντω -“. 
” ’ 
ἔτι PuTEVTETE ALTE 
Navas ἐν ὄρει" oa 
f (2 
papelas. puTevoa 

/ \ » 
τε φυτείας. καὶ αἱ 

“ a € 
νεσατε. OTL ἔστιν ἢ 

/ if ᾽ 
μέρα κλήσεως a 

, > 

TONOYOUMEVGU εν 
” > Paste 
ὄρεσιν ἐφραίμ, 
? μ \ > 
Αναάστητε καὶ ava 


βητε εἰς σ[ιων] πρὸς 


5 Syr. Cod. ὄρεσι 


7 κν [Ov ὑμῶν: οὕτως 


II 8 


= Syr. Cod: διασκιρτήσατε 


3 alee > 
εἶπεν Ko" & (αγαλλι 
adobe) τῶι ἰακωβ᾽ 
/ ‘ 
εὐφράνθητε Kat 
ἢ 3 > \ 
χρεμετίσατε". ἐπὶ 
κεφαλὴν ἐθνῶν" 
5» SN) , 
ἀκουστὰ ποιήσα 
\ > / 
Te. Kal ἀινέσατε 
ae 2 Ae 
εἴπατε᾽ ἐσωσε Ko 
\ \ Sen \ 
τὸν λαὸν αὐτου TO 
, - 
κατάλοιπον ἰῆλ' 
3 \ » ἊΝ ” » Ν 
ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς 
5 a fa) > 
ἀπο γῆς βορρᾶ. LS 
, ’ \ > 
συνάξω αὐτοὺς α 
, fo) a 
πὸ ἐσχάτου τῆς γῆς 


ἐν ἑορτῆι pacéx ‘| 


* Syr. Cod. + καὶ 


Fragment) JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 4—8a. 18 
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| ee | ir = | | a 
AIDS «Sasa -----". ----Ξος 
2 en (ee. SERRE, 7 ae 
οα. OUR m—ta___\ - 
-1.-» «Ξἶῖα. νυ ἘΞ τευ Ty 
ie acy 2 νι τ χα 
ee ae ee Qa) sisal \ 
MH = KM 5 eee ee ek 
Γι σι 
τ ὃν 7 τὸ A) Ge (a, τ ρὸν 
pe. eee ea | to? t--A-S Χ --.-9 
ΓΖ mi 
(nn Td -9Ὁ5 τ. χα λα. οἷ 
Maden c—ja__\___s 
* * * * pee, ee 
* * * * * " 0.  .» 
* * * * * [αἵ 0 Wa 
* * * * * halk * * 
re 
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f. 58a II 


f. 58b I 


gous 


JEREMIAH XXX. (XXXVIL.) 6b—r12. 


“ > ad 
Kal αἱ χεῖρες aUTOU 
> \ an ? ip > 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος au 
“ἅμ Ξ , ͵ 
TOV ὃς ὡς τικτούσης, 
Ψ . 
ἐστράφησαν πάντα * 
/ , > 
[πρόσωπα", εἰς 
" ee) 10 2! 
ixtepov + eyevnOn’, 
4 Uy Ὁ Ul 
% oval, OTL μεγάλη ἡ 
ς , 5 ᾽ \ 
ἡμέρα ἐκείνη, καὶ 


MS 


᾽ " pom 
οὐκ ἔστι τοιαύτη" § 


\ lal 
χρόνος στενὸς ἐστι τῶι 


\ / 
laxoB, Kav ἀπὸ τού 
x 
/ . 
του σωθήσεται" ἃ § 
54 ’ > € fd 
ἔσται, ἐν THe ἡμέραι 
᾽ , e ἘΣ. 
ἐκείνηι εἷπεν Ko 
υ Lal 4 , 
x τῶν δυνάμεων, 
\ 
συντρίψω τὸν Cu 
\ > \ , 
yov ἀπὸ τραχήλου 
> a \ \ 
αὐτῶν, καὶ τοὺς δε 
\ » “ 
σμὸυς αὐτών] διαρ 
/ . \ > > 
ρήξω᾽ Kal οὐκ Ep 
tal > \ ” 
γῶνται αὐτοὶ ἔτι. 
> / Ξ 1 2 
ἀλλοτρίοις" καὶ" Ep 
“ “ lal > 
yovtTa Kau θῶι av 
των, καὶ TOV δα 
/ > A“ * 
βασιλέα avtov *¥ 


“ > / > ae 
(ov) ἀναστήσω αὑτοῖς 


1 Syr. Cod. ἀλλὰ 


10 * σὺ δὲ μὴ hoBov πᾶις 


> , / pee. 
μου ἰακώβ, λέγει Ko" 
\ , 3. 
"μὴ δειλιάσης ἰῆλ. 
ef ’ Ν ’ \ Τὰ 
ὅτι LOov ἐγὼ σωζξω 
/ \ 
σε μακρόθεν" Kat 
/ 
TO σπέρμα σου a 
\ fal > 
πὸ τῆς ALY MAXw 
/ > n \ 
σίας αὐτών᾽ καὶ 
/ 
ἐπιστρέψει [ἰακώβ 
\ ’ \ ? 
και ἠσυχάσει KAL ἐν 
, Η \ . > 
παθήσει" Kal ὃς OUK 
c Ὁ 
ἔσται ὁ ἐκφοβών. 

“ ’ A 7} Samal 
OTL μετά TOV ἐΐμι KT 
a / 8 “ 
Tov cavew σε. ὃ 

/ > : 
τι ποιήσω EKNEL 
uv ἐν πᾶσι τοῖς 
7 «Ὁ 
ἔθνεσιν. ἐις ods δι 

(2 / > lal 
εσκόρπισά σε ἐκεῖ 
\ > / 
σε δὲ οὐ ποιήσωσιν 
/ Ε \ 
τελείαν καὶ παι 
/ ΕῚ / 
δεύσω σε ἐις κρίσι “- 
\ ’ n ° ’ 
Kat ἀθωῶν οὐκ a 
ἢ δ co 
θωώσω cE ov 
Tws εἶπεν Ko" ave 
\ 
στήσω TO συντριμ 
, t 2 \ 
μὰ σου, adynpa. 
ἡ πληγή σου) 
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JEREMIAH ΧΧΧ. (XXXVII.) 6b—1o. 
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TAs 
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~ alms, wie 9 


τ τ’ πὰ Ὑπ-τὶ 
«. οὔτ... Δι 
een. 053 
Monessen ταὶ 
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-.-.-Δ ,ν ak 
LV, Δα τὸ 


-τ΄ 2A nx... 
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ee Ses eth a 
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ΟΝ Sr sny 
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15 JEREMIAH XXIX. (XXXVI) 32—XXX. (XXXVII.) 6a. 


Cod. Chis. 2 [de ἰδὸν ἡμέραι ἐρχον 
f. 510 II an | Lt saat Le 
1 a cr 5 \ \ > 
a! τῦυτο ὀύτως εἶπεν ται φησὶ Ko Kal a 
See NN Ceres ers) , \ ᾽ 
Ko’ ἰδὸυ ἐγὼ ἐπι ποστρέψω τὴν ἃ 
σκέψομαι ἐπὶ σα ποικίαν λαδυ μου 
5 \ , ie a sh sf. 5 
f.s8al μαίαν Ἀ τὸν ἀιλανί inn Kau ἰούδα εἶ 
Ὁ Ni SAN \ L ἐξ ἸΕΡΊΕ, \ > 
τὴν Ἃ Kal ETL TO YE πεν KO" καὶ ἀνὰ 
> ων Ν > ” / > \ > 
νος QUTOV. κἂὶ οὐκ ε στρέψω ἀυτὸυς εἰς 
> a ers \ a ” 
σται ἀυτῶι avos * κα Il τὴν γῆν ἥν ἔδωκα 
“ 3 
θήμενος, ἐν μέ τοῖς πατράσιν av 
σωι ὑμῶν. Tov ἰδεῖν πο eNCRURNCU DUCE TOY 
> led \ 
> / \ . ) 
τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐγὼ ποι Ae αυτ ον ta 


, ΟΥ̓͂Σ “Οὔτοι δι λόγοι Ovs EAA 
ἡσω] ὑμῖν ὃς λέγει u 


“ ” 
Ko. OTL ἐκκλισιν 


—_— x 
Anoe KS ἐπὶ intr. § ἃ 
2 \ > / a er 
ay : 5 ἐπὶ lovday’ ὁὀύτως 
ἐλα ἃ λησε KATA “ 
ον εἶπεν κς φωνὴν 
XXX. I — KU" ὁ λόγος 
/ ἊΣ / " 
φόβου. ἀκούσεσθε 
«ς / \ 
O γενόμενος πρὸς 
/ \ > ΝΜ 
φόβος, καὶ οὐκ ἔστιν 
« ΄ \ 
ἱερεμίαν Tapa ad ΡΝ 
6 — ἐιρηνη᾽ ἐρωτη 
lal > tal οἷ 
2 Kv εἰπεῖν. οὕτως : 
cate ὃς (δὴ,) Kae ἴδε 
= Soaps. INC aki 7) eae on 
εἶπεν κα ὁ Oo inn. > Ἐν ν 
τε. εἰ [ἔτεκεν ἄρσεν 
, , , : 
λέγων᾽ γράψον % + Kat περὶ φόβου. 


at / 
σεαυτῶ, πάντας + ἐν ὧι καθέξουσιν 


͵ εν - 
τὸυς λόγους. ὁὺς ἐ ὀσφήν + Kau σρίαν, 
/ \ / ΘΟ U 
χρημάτισα πρὸς διότι ἑώρακα πάν 
3 σὲ ἐπὶ; βιβλίου. ὅτι τα ἄνον. δυνατὸν] 


sic 
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Nose $a’ 
—1co2 ὁ Ὅτ 
Mi τ το 
tk τ ἀγα 
oC Ἶ ἀδαξίἑσ ὧν 
wisi ἢ 
ae ey 5 
~ amd 
mals 2 atsasa 
aren.) ελο 
λλτον als 
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τ τ΄ tam 
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32 


XXX. I 
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ἰὼ 


JEREMIAH XIII. 27—XIV. 7. 


27 [μοιχεία 
/ 
και χρεμετισμὸς σου. 
Ie 
Kal ἡ ἀπαλλοτρίωσις 
πορνείας σου ἐπὶ 
Lal “Ὁ \ ’ 
τῶν βουνῶν Kal ἐν 
τοῖς ἀγροῖς. ἑώρα 
\ / 
κα Ta βδελύγμα 
4 > , c 
Td, σου OVAL TOL LE 
ἣν a > 
ρουσαλὴμ, OTL οὐ 
τὶ / ’ / 
κ ἐκαθαρίσθης omit 
/ 
ow pov. ἕως τίνος 
Ψ \ » Ja 
ἔτι KAL ἐγένετο 
- \ e 
λογος KU πρὸς LEpE 
3 ͵ 
μίαν περὶ δ Xo 
/ lo) ’ 
yov, τῆς ἀβροχι 
:) , , 
as ἐπένθησεν tb 
/ x \ « / 
avodia Kal ab TU 
Nau ἀυτῆς" ἐκε 
/ \ ᾽ 
νώθησαν Kat ἐσκο 
, 3. \ lol 
τώθησαν ἐπὶ τῆς 
n [ \ tq Ν 
γῆς. καὶ ἡ κραυγὴ 
της (Anu ἀνέβη. 
[ὦ al > 
Kal οἱ μεγιστᾶνες av 
ee ee Σ,. \ 
τῆς ἀπέστειλαν TOUS 
νεωτέρους ἀυτῶν 
ἐφ᾽ ὕδωρ᾽ ἤλθοσαν 
ὡ» 
ἐπὶ τὰ φρέατα. & 
> “ WA " 
ὀυχ εὕροσαν ὕδωρ 
> / \ > lal 
ἀπέστρεψαν Ta ayyel 


> a 7 ο > 
Qa αὑτῶν KEVA: *& Heb 


/ \ » 
σχύνθησαν καὶ ἐνε 
, \ 
τράπησαν. ἃς καὶ 
/ \ 
ἐπεκάλυψαν τὴν 
\ 3 a 
κεφαλὴν ἃς ἀυτῶν 
Ἂν 4 na fol 
καὶ Ta ἔργα τῆς γῆς 
, . 7 
ἐξέλιπεν. ὅτι Ov 
a ς \ 5 \ \ 
K ἣν ὑετὸς ἐπὶ τὴν 
νον" ͵ 
γῆν" ἠισχύνθη 
\ 
σαν yewpyol.| ἐπε 
κάλυψαν τὴν κεφα 
λήν: αὐτών. καὶ [ἔ 
λαφοι] ἐν ἀγρώι [ἔτε 
κον. ὃς] Kau ἐγκατέλι 
“ > 3 
πον. ὅτι ὀυκ ἦν Bo 
, at ὩΣ ” voy 
Tavn’, ὄνοι ἄγριοι € 
στησαν ἐπὶ νάπαις" 
ἑώλκυσαν ἄνεμον * 
/ 
ὡς δράκων, ἐξέ 
λίπον οἱ ὀφθαλμὸι 
> an vA > τς 
αὐτῶν. ὅτι οὐκ ἦν 
/ ’ \ a 
χόρτος ἀπὸ [λαῦυ 
᾽ / eae ce ς 
ἀδικίας" ἐν al apap 
a ’ 
τίαι ἡμῶν ἀντέστη 
σαν ἡμῖν κε. ποίη 
σον ἕνεκεν TOV ὀνόμα 
Ν 
TOS σου. ὅτι πολλαᾶι 
΄ Lal 
ai ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ϑ 4 εν \ id 
ἐναντίον σου" σοι ἡ 


papToper | 
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Cod. Chis. 


f. 26a 1 


20 


II 


ZZ 


JEREMIAH XIII. 19—26. 


19 [-πόλεις du πρὸς vd 


τον συνεκλείσθη 
Ν > 3 ς » 
σαν. καὶ οὐκ nv 0 ἃ 
νοίγων: ἄπων 
/ ’ / 
κίσθη ἰούδας" συ 
΄ ’ ΄ 
νετέλεσεν ἀποικι 
» ͵ 
αν. ἀνταποδόσε 
’ ‘ 
wy: ἀνάλαβε ὁ 
͵ -- ε 
φθαλμόυς σου: le 
\ , \ ” 
ρουσαλὴμ., Kal b 
, 
Se τοὺς ἐρχομένους 
> Ν mye n 
ἀπὸ βορρᾶ" mov 
3 ἊΝ / “ > 
ἐστι TO ποίμνιον ὃ ε 
ὦ 
δόθη σοι. πρόβα 
τα δοξης σου" τί ἐ 
a of 7 ᾽ / 
pels. ὅτ᾽ ἄν ἐπισκέ 
\ 
πτωνταί oe Kal σὺ 
/ Ν 
ἐδίδαξας αὐτὸυς ἐ 
\ \ / 
πὶ σὲ μαθήματα 
» ᾿] / OF » πὸ 
εἰς ἀρχήν σ' ὀυκ ὦ 
δῖνες καθέξουσί σε 
\ n / 
καθὼς γυνᾶικα TL 
κτουσαν; κἂὶι ἐὰν 
εἴπης" ἐν TH Kap 
/ \ 7 ’ 
Sia. σου. διὰ TL a 
πήντησέ μοι TAU 
\ an 
τα. διὰ TO πλῆθος 


8 - 
1 o manu recentiore 


» 


τῆς ἀδικίας σου. ἃ 
νεκαλύφθη τὰ ὀπί 
σθιά σου παραδει 


γματισθῆναι τὰς 


23 πτέρνας σου" €b 
᾿Αλλάξεται ἀιθίοψ' τὸ 


᾽ “-“ 
δέρμα αὐτοῦ. Kat 
\ 
πάρδαλις τὰ ποι 
ὡς 

, ’ a 
κίλματα ἀυτῆς & 
ὑμεῖς δύνασθε ἐῦ 
ποιῆσαι. μεμαθη 
κότες τὰ κακά" 
Raw διέσπειρα av 

\ ¢ 4 

Tous ws φρύγανα 

/ ae > / 
φερόμενα ato ave 

cin? ” Ἃ 
μου %& ἐις ἔρημον 

SS 

Ca € “Ὁ 
ὁῦτος ὁ κλῆρος" σου & 
pepis’ Tov ἀπειθεῖ -- 
Con 2 \ ΄ sx 
ὑμᾶς ἐμοὶ λέγει Ko" 
ὅτι ἐπελάθου μου. 

\ a ’ \ / 
Kal ἤλπισας ἐπὶ ψεύ 
δεσι. καὶ ἐγὼ ἀποκα 

4 
λύψω Ta ὀπίσω σου 
ἐπὶ προσωπόν σου. 
καὶ ὀφθήσεται ἡ a 


τιμία σου. ] 
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JEREMIAH 


2»\ N 

[ἐὰν de μὴ 
» “ \ 5 
ἐπιστρέψωσι. Kal ε 
all Ν ξθ » a 
ξαρῶι" τὸ ἔθνος εκεί 
> “ Ἂν ᾿] ᾿ 
vo ἐξάρσει Kal ATO 


Neca ἃ φὴ KO? τὰ 


Se λέγει κσ Ἀὶ πρός με", 


βάδισον Kat κτῆσαι 
A / 
σεαυτῶι Tepito 
“ \ 
μα λινουν. καὶ πε 
/ \ \ » 
ρίθου περὶ τὴν ὁ 
-“ \ ? ec 
σφῦν σου. Kae ev U 
Sate ov διελεύσεται" 
\ 
Kau ἐκτησάμην τὸ 


/ \ 
περίζωμα κατα 
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XII. 17—XIIL. 4. 


\ / fo} \ 
τὸν λογον KU. καὶ TE 
, \ \ 
ριέθηκα περὶ τὴν 
ὀσφῦν μου"] καὶ ἐγε 
νήθη λόγος κῦ πρός 
᾿ = 
με [Sevtepov, λέγων *] 
λάβε τὸ περίζω 
ey Ν᾿ ΠΝ I I} \ 
μα *® ὁ EKTHOW, TO 
\ \ > fa 
περὶ τὴν ὀσφῦν σου. 
καὶ ἀνάσθητε καὶ βά 
> \ \ > / 
δισον ἐπὶ τὸν ἐυφρα 
την. καὶ κατάκρυ 
» Ἂν 3 lal > fel 
yrov ἀυτὸ ἐκεῖ. εν τῆι 
a a , 
τρυμαλιᾶι τῆς TE 


τρας" * | 
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13 κί" 


JEREMIAH XII. 


12 [ἐπὶ πᾶσαν δίεκβο 


Anv ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


ἤλθοσαν ταλαίπω 


a / , 
— ροῦντες" ὅτι] pa 


χαιρα τοῦ κῦ κατα 
, Σ \ ” 
φάγεται ἀπὸ ἄκρου 
fal nr “ ” 
τῆς γῆς. ἕως ἄκρου 
A ’ » 
τῆς γῆς" οὐκ ἐστιν 
᾽ / / 
εἰρήνη πάσῃ Tap 
ἐσπείρατε πυ 
\ Ν > , 
ροὺς. καὶ ἀκάνθας 
« Ὁ 
ἐθερίσατε" οἱ κλὴ 
, lal ’ 5» 
ροι αὐτῶν. οὐκ we 


t » ΤΙΣ 
λησουσιν AVTOVS 


> / 2) οὗ 
~ αἰσχύνθητε ἀπὸ 


ς el 
καυχήσεως ὑμῶν, 


> \ , lal ’ 
ato ὀνειδισμοῦ EVaV 


14—Tiov κῦ" ὅτι Ta 


= \ 
Se λέγει KO. περὶ 
πάντων TOV YEL 
τόνων [τῶν πονὴ 
lal an c / 
ρῶν. τῶν ATTOME 
νων τῆς κληρονο 
/ Φ ᾽ 
μίας μου. ἧς ἐμέ 


ρίσα τῷ λαῷ μου * 
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sic 


2—I7. 
f. 24 b I 
15 
160 = 
17 


a a 5" 
τῷ ἰῆλ΄" ἰδὸν ἐγὼ 
c 
> fal > \ > 
ἀνασπῶ GUTOUS a 
\ wn -“ ,’ ~ 
πὸ τῆς γῆς AUTO—, 
\ \ bial 57 
Kal τὸν ὀΐκον ἰόυδα 
ἐκβαλώῶι ἐκ μέσου 
» “Ὁ - \ » 
ἀυτῶν" Kat ἔσται με 
\ \ a 
τὰ TO ἐκβαλεῖν με 
> \ > / 
αυτους. ἐπιστρέψω 
Kat ἐλεήσω ἀυτοὺυς. 
\ Ay ΕΝ \ 
KALKATOLKL@U ἀυτὸυς 
“ > \ 
ἕκαστον εἰς τὴν 
‘ 5 A 
κληρονομίαν avTOV. 
\ “ oy \ 
και ἕκαστον εἰς τὴν 
lal ’ a Ni »” 
γῆν ἀυτου" Kae ἔ 
95Ἁ / 
σται ἐὰν μαθόντες 
/ \ ς / 
μάθωσι τὴν ὁδόν 
Ὁ lal a ) 
του λαου μου. του ὁ 
μνύειν ἐν τῆι βάαλ 
\ > / 
Kat ὀικοδομηθήσο — 
5 / Ὁ 
ται ἐν μέσωι TOV λα 
lal x, ,\ \ x 
Ov μου" ἐὰν δὲ μὴ 
> / \ > 
ἐπιστρέψωσι. καὶ ἐ 
AMT So, b a 
Eapau' τὸ ἔθνος ἐκεῖ 
ΟΣ ὦ \ ’ ΄, 
vo ἐξάρσει Kal «πώ 


λεια Καὶ φὴ Ka] 


eee | JE REMIAH XII. 12---14. 


If.ra 


* * * * * κι * * * Jer. ΧΙΙ. 
i — se - “3 12 
* * * * * τ 131 ς-.:9 Y_» 
‘ * * * * --- Noe Ae, 
: ᾿ 4 5 : MANIK ες χοἵ 
. . 5 Ἢ 
* ϑ * * P «ὩΣ τὰ 3a 
: : 4 : : dil : τόν τ 


RM ee ce Sasi wiiz 


* * * * * Anan a5 LL 13 


- * Ἵ | perana εν» 


* * * * Χ τ ace aah ww 
o_O _s_._1_ 5» 


« A-Io2-» wl 


* * * * * e amasaazh 
* * * * * rs F-M2_99 ta 
ne τι was 


* * * * * PAny Ausal\ 14 


; * : : ; 1 ee 


periit col. b M. D. G. 


5 DEUTERONOMY XXXI. 20—29. 


Η ὩΣ ‘ > Ν 
20 εἰσάζφω yap αὕτους 


ς 
: . τὴν πονηρίαν 


σήμερον 


20 


il 


29 


τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων 


Λαβόντες 110 βιβλίον τοῦ νόμου 


τούτου᾽ 
[θήσετε] αὐτὸ ἐκ πλαγίων 
[τῆς κιβωτοῦ τῆς] διαθήκης 


’ nw “ c “ Ν Ν 
[Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται 
> > ‘ 3 ΄ Ψ > Ν 
ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον: OTL ἐγὼ 


> / Ἂς > v2 
ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου] 
ἊΝ Ν , ὦ Ν , 
[καὶ τὸν τράχηλόν σου] τὸν σκληρόν. 
" N > Gin See eres , 
[ἔτι yap ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον 
{4 > Ν Ν Ν Pa 
παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς TOV θεόν". 


a ὧν ἈΝ a , 
πως ουχι και ἔσχατον] του θανάτου 


μου; 


[ἐκκλησιάσατε πρὸς μὲ] τοὺς φυλάρ- 


ε “ 

χους VLOV 
ἊΝ Ν Ἂν 3 c ἴω 
καὶ TOUS κριτὰς" υὕμὼν 


καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ἡ ὑμών, 
[ἵνα] λαλήσω 


> Soe 3 “a 5 ΄ \ ΄ 
εἰς τὰ ὦτα αὐτών [πάντας] τοὺς λόγους 


3 
[τούτους,] 
νῷ , > a , > ‘ 
καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς TOV TE οὐρανὸν 
\ \ A BO . “ 
καὶ τὴν γῆν. [οἶδα γὰρ ὅτι 
»” “~ Lal > , 
ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ 


63 ΄ N93 Ν a 
ανομήσετε, και εκκ ινεῖτε] 
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᾿ ΄ A 2 ΄ 
τον νομὸν TOUTOV Κύριον 


ἄρχοντας 


* γραμματεῖς ° ὑμών ὅ- ὑμεῖς 
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M. D. G. 


5 
Jd 


DEUTERONOMY 


3 [Κύριος] ὃ θεός σου ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώ- 


που σου. 
οὗτος ἐξολεθρεύσει [τὰ ἔθνη ταῦτα] 
row ΄ . κ ΄ 
ἀπὸ προσωποὺ σου, καὶ κατακληρονομήσεις 
3 ree \ > mye 
αὐτούς" καὶ Ἰησοῦς ὁ 
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τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν᾽ τῶν “Apoppaiwy (ot ἦσαν 
΄ nA? ΄ \ e a Cer , 
πέραν τοῦ lopdavov), καὶ TH γῇ αὐτών, (καθότι 
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αὐτῷ ἔναντι παντὸς ᾿Ισραὴλ 
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καὶ οἱ viol αὐτῶν (ot οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, καὶ 
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μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου) 
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Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς (εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυ- 
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παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς ᾿ τοῦ μαρτυρίου. 


[καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ, 
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NOTE: 


In the Greek translations which accompany the Biblical texts 
deciphered from these fragments, we give, for Deuteronomy, the text 
of Dr Swete’s edition of the Septuagint; for Jeremiah that of the 
Codex Chisianus (88)=R. vili. 45 in the Chigi Library; for Hosea 
and Joel that of the Codex Marchalianus ; and for the New Testa- 
ment fragments that of Westcott and Hort. 


We have indicated those points in which the Syriac differs from 
the Greek: 


1. By square brackets enclosing such words as are lacking in 


the Syriac from the bad condition of the MSS. 


2. By round brackets enclosing such words as are lacking in 


the Syriac by ‘the intention of the translator. 


3. By footnotes such words and phrases as are pleonastic in the 


Syriac, or which exhibit any other kind of variation. 


The text of the Codex Chisianus has been copied by Professor 
Guidi line for line with the original, of which it preserves all the 
peculiarities. But in those Greek texts, which are taken from editions 
already published, we have followed as nearly as possible the order 


of the Syriac version. 
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